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HELID / БУЧАВА / LYDER / RUÍDOS / ZGOMOTE

SSSRRR!
CLICK! HISSS!

BRRR!

BLUBB!

 OHUTUSTEAVE
Enne seadme paigaldamist 
ja kasutamist lugege kaa­
sasolev juhend tähelepa­
nelikult läbi. Tootja ei vas­

tuta kehavigastuste ega 
varalise kahju eest, mis on 
tingitud paigaldus- või ka­
sutusnõuete eiramisest. 
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Hoidke kasutusjuhendit 
kindlas ja kättesaadavas 
kohas, et saaksite seda va­
jadusel vaadata.

Laste ja haavatavate 
inimeste turvalisus
• Vähemalt 8-aastased ja va­

nemad lapsed ning piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimete või vä­
heste kogemuste ja tead­
mistega isikud tohivad se­
da seadet kasutada järele­
valve all või kui neid on 
õpetatud seadet ohutul vii­
sil kasutama ja mõistma 
kaasnevaid ohte. 3 kuni 8 
aasta vanustel lastel ning 
väga ulatuslike ja keeruka­
te puuetega inimestel on 
lubatud seadet laadida ja 
maha laadida, kui neid on 
nõuetekohaselt juhenda­
tud. Alla 3-aastased lapsed 
tuleks seadmest eemal hoi­
da, kui täiskasvanu nende 
tegevust ei jälgi.

• Tuleb jälgida, et lapsed ei 
mängiks seadmega.

• Lapsed ei tohi ilma järelval­
veta seadet puhastada ega 
hooldustoiminguid läbi viia.

• Hoidke pakendimaterjal 
lastele kättesaamatus ko­
has ja kõrvaldage see 
nõuetekohaselt.

Üldine ohutus
• See seade on ette nähtud 

ainult toiduainete ja jookide 
säilitamiseks.

• See seade on ettenähtud 
kasutamiseks kodumajapi­
damise siseruumides.

• Seda seadet võib kasutada 
kontorites, hotellide külalis­
tetubades, hommikusöögi­
ga külalistetubades, talu­
majapidamistes ja muudes 
sarnastes majutusruumi­
des, kui selline kasutamine 
ei ületa (keskmist) kodu­
majapidamise kasutuskoor­
musi.

• Vältimaks toidu riknemist 
järgige järgmisi juhiseid:
– ärge jätke ust liiga 

kauaks lahti;
– puhastage regulaarselt 

toiduga kokkupuutuvaid 
pindu ning juurdepääse­
tavaid tühjendussüstee­
me;

– hoidke külmikus värsket 
liha ja kala sobivates 
nõudes, nii et need ei 
puutuks kokku teiste toi­
duainetega.

• HOIATUS: Hoidke ventilat­
siooniavad vabad nii eraldi­
seisval kui ka sisseehitatud 
seadmel.
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• HOIATUS: Ärge kasutage 
sulamisprotsessi kiirenda­
miseks mehhaanilisi ega 
mingeid muid vahendeid 
peale tootja soovitatud tar­
vikute.

• HOIATUS: Vältige külmaai­
nesüsteemi kahjustamist.

• HOIATUS: Ärge kasutage 
toiduainete hoidmiseks ette 
nähtud kambrites elektrilisi 
seadmeid, kui need pole 
tootja soovitatud tüüpi.

• Ärge kasutage seadme pu­
hastamiseks veepihustit 
ega aurupuhastit.

• Puhastage seadet pehme 
niiske lapiga. Kasutage ai­
nult neutraalseid pesuai­
neid. Ärge kasutage abra­

siivseid vahendeid, küüri­
miskäsnu, lahusteid ega 
metallesemeid.

• Kui seade jääb pikaks 
ajaks tühjaks, lülitage see 
välja, sulatage, puhastage, 
kuivatage ja jätke uks lahti, 
et vältida seadme sisemu­
ses hallituse tekkimist.

• Ärge hoidke selles sead­
mes plahvatusohtlikke ese­
meid, näiteks tuleohtlikku 
propellenti sisaldavaid ae­
rosooliballoone.

• Kui toitejuhe on kahjusta­
tud, laske see ohutuse 
mõttes välja vahetada toot­
ja poolt, tema volitatud 
hooldekeskuses või kvalifit­
seeritud isiku poolt.

OHUTUSJUHISED

Paigaldamine
HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult kvalifitsee­
ritud tehnik.

• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega 

kasutada.
• Ohutuse tagamiseks ärge kasutage 

seadet enne, kui see on köögimööblisse 
paigaldatud.

• Järgige meie veebisaidil olevaid eraldi 
juhiseid seadme paigaldamise ja ukse 
ümberpööramise kohta.

• Kuna seade on raske, olge selle 
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage 
töökindaid ja kinnisi jalanõusid.

• Veenduge, et seadme ümber on tagatud 
vaba õhuringlus.

• Esmakordsel paigaldamisel või ukse 
avamissuuna muutmisel oodake enne 
elektrivõrku ühendamist vähemalt 4 tundi. 

See on vajalik, et õli valguks 
kompressorisse tagasi.

• Enne mis tahes toimingute läbiviimist (nt 
ukse avamissuuna muutmine) eemaldage 
toitejuhe seinakontaktist.

• Ärge paigaldage seadet radiaatorite või 
pliitide, ahjude või pliidiplaatide lähedusse, 
välja arvatud juhul, kui paigaldusjuhistes 
on märgitud teisiti.

• Ärge jätke seadet vihma kätte.
• Ärge paigaldage seadet otsese 

päikesevalgusega kohta.
• Ärge paigaldage seda seadet liiga 

niiskesse või liiga külma kohta.
• Seadme teise kohta viimisel tõstke seda 

esiservast, et vältida põranda 
kriimustamist.

• Seadme ukse ümberpööramisel kaitske 
põrandat kriimustuste eest.

• Seadmes on kott desikantainega. See ei 
ole mänguasi. See ei ole toiduaine. Visake 
see kohe minema.
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Elektriühendus
HOIATUS!

Tulekahju- ja elektrilöögioht.

HOIATUS!
Seadme paigaldamisel veenduge, et toi­
tejuhe kulgeks vabalt ega oleks vigasta­
tud.

HOIATUS!
Ärge kasutage harupistikuid ega piken­
dusjuhtmeid.

ETTEVAATUST!
Kõik selle seadme paigaldamiseks vajali­
kud elektritööd peab läbi viima kvalifitsee­
ritud elektrik.

• Kontrollige, kas andmeplaadil olevad 
elektriandmed vastavad teie kohaliku 
vooluvõrgu näitajatele.

• Seade peab olema maandatud.
• Kasutage alati nõuetekohaselt paigaldatud 

elektriohutut pistikupesa.
• Kui koduse toiteallika pistikupesa pole 

maandatud, ühendage seade kehtivate 
eeskirjade kohaselt eraldi maandusega, 
konsulteerides kvalifitseeritud elektrikuga.

• Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada 
elektrilisi osi (nt toitepistikut, toitejuhet, 
kompressorit). Elektriliste osade 
vahetamiseks pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse või elektriku poole.

• Toitejuhe peab jääma toitepistikust 
allapoole.

• Ühendage toitepistik seinakontakti alles 
pärast paigalduse lõpuleviimist. 
Veenduge, et pärast paigaldamist säilib 
juurdepääs toitepistikule.

• Seadet vooluvõrgust eemaldades ärge 
tõmmake toitekaablist. Võtke alati kinni 
pistikust.

• Selle seadme juurde kuulub 13 A 
toitepistik. Kui on vaja vahetada 
toitepistikus olevat kaitset, kasutage 13 A 
ASTA (BS 1362) kaitset (ainult UK ja 
Iirimaa).

Kasutamine
HOIATUS!

Vigastuse, põletuse, elektrilöögi või tule­
kahjuoht!

 Seade sisaldab tuleohtlikku gaasi (iso­
butaan (R600a)), mis on looduslik gaas, millel 
puudub oluline keskkonnamõju. Olge ette­
vaatlik, et te isobutaani sisaldavat külmutusai­
nesüsteemi ei vigastaks.
• Ärge muutke seadme tehnilisi omadusi.
• Sisseehitatud toote eraldi kasutamine on 

rangelt keelatud.
• See seade on ette nähtud kasutamiseks 

siseruumis, mille temperatuur on 
vahemikus 10°C kuni 43°C. Seadme 
nõuetekohane töötamine on tagatud ainult 
määratud temperatuurivahemikus.

• Ärge pange seadmesse muid 
elektriseadmeid (nt jäätisemasinat), kui 
see pole tootja poolt ette nähtud.

• Kui külmaainesüsteemil tekib kahjustusi, 
siis veenduge, et ruumis ei oleks leeki ega 
süüteallikaid. Õhutage ruum korralikult.

• Jälgige, et kuumad esemed ei puutuks 
vastu seadme plastpindu.

• Ärge asetage karastusjooke 
sügavkülmkambrisse. See tekitab 
joogianumas rõhku.

• Ärge hoidke seadmes tuleohtlikke gaase 
ega vedelikke.

• Ärge pange tuleohtlikke või tuleohtliku 
ainega märgunud esemeid seadmesse, 
selle lähedusse ega peale.

• Ärge katsuge kompressorit ega 
kondensaatorit. Need on kuumad.

• Ärge võtke sügavkülmkambrist toiduaineid 
ega puudutage neid, kui teie käed on 
märjad või niisked.

• Ärge külmutage juba ülessulatatud 
toiduaineid uuesti.

• Järgige külmutatud toiduainete pakenditel 
olevaid säilitamisjuhiseid.

• Enne toidu sügavkülmkambrisse panemist 
pakkige see mistahes toiduga 
kokkupuutuvasse materjali.

• Ärge laske toiduainetel kokku puutuda 
seadme sektsioonide siseseintega.

Sisevalgustus
HOIATUS!

Elektrilöögi oht.

• See toode sisaldab ühte või enamat 
energiatõhususe G klassi valgusallikat.

• Teave selles seadmes olevate lampide ja 
eraldi müüdavate varulampide kohta: 
Need lambid taluvad ka koduste 
majapidamisseadmete äärmuslikumaid 
tingimusi, näiteks temperatuuri, 
vibratsiooni, niiskust või on mõeldud 
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edastama infot seadme tööoleku kohta. 
Need pole mõeldud kasutamiseks muudes 
rakendustes ega sobi ruumide 
valgustamiseks.

Hooldus ja puhastamine
HOIATUS!

Kehavigastuse või seadme kahjustamise 
oht.

• Enne hooldustoiminguid lülitage seade 
välja ja lahutage toitepistik pistikupesast.

• Selle seadme jahutussüsteem sisaldab 
süsivesinikke. Süsteemi tohib hooldada ja 
laadida ainult kvalifitseeritud tehnik.

Hooldus
• Seadme parandamiseks võtke ühendust 

volitatud teeninduskeskusega. Kasutage 
ainult originaalvaruosi.

• Pidage meeles, et kui olete parandanud 
seadet ise või lasknud seda teha 
ebapädeval isikul, võib see kahjustada 
seadme ohutust ja muuta garantii 
kehtetuks.

• Pärast mudeli tootmise lõpetamist on 
7 aasta jooksul saadaval järgmised 
varuosad: termostaadid, 
temperatuuriandurid, trükkplaadid, 

valgusallikad, uksekäepidemed, 
uksehinged, küpsetusplaadid ja korvid. 
Uksetihendid on saadaval vähemalt 
10 aasta jooksul pärast mudeli tootmise 
lõpetamist. Kestus võib teie riigis olla 
pikem. Lisateabe saamiseks vaadake 
meie veebisaiti.

• Pidage meeles, et mõned varuosad on 
saadaval ainult ametlikele parandajatele 
ning et mõned varuosad ei pruugi kõigile 
mudelitele sobida.

Jäätmekäitlus
HOIATUS!

Vigastus- või lämbumisoht.

• Eemaldage seade vooluvõrgust.
• Lõigake toitekaabel seadme küljest lahti ja 

visake ära.
• Eemaldage uksekäepide, et vältida laste 

ja loomade seadmesse lõksujäämist.
• Selle seadme külmutusagensi süsteem ja 

isolatsioonimaterjalid on osoonisõbralikud.
• Isolatsioonivaht sisaldab tuleohtlikku 

gaasi. Seadme õige kõrvaldamise kohta 
saate täpsemaid juhiseid kohalikust 
omavalitsusest.

• Ärge vigastage soojusvaheti läheduses 
paiknevat jahutusüksust.

JUHTPANEEL

1 2

5 4

3

1 Temperatuuri indikaatorid 
2 Alarmi indikaator 

Heli- ja visuaalse alarmi väljalülitamiseks 
vajutage mis tahes nuppu.

3 FastFreeze-indikaator
4 FastFreeze-nupp 

Vajutage aktiveerimiseks/
deaktiveerimiseks.

5 Temperatuuri reguleerimise nupp / 
Sees/Väljas nupp 
Vajutage temperatuuri seadistamiseks 
(2°C– 8°C; soovitatav 4°C).

Sisse/välja lülitamine
Sisselülitamine: Ühendage toitepistik pisti­
kupesaga. Puudutage temperatuuri reguleeri­
mise nuppu, kui kõik LED-indikaatorid on kus­
tunud.
Väljalülitamine: Vajutage temperatuuri regu­
leerimise nuppu 3 s, kuni kõik indikaatorid 
kustuvad.

FastFreeze funktsioon
Kasutage sügavkülmikus kiireks külmutami­
seks funktsiooni FastFreeze.
Aktiveerige funktsioon vähemalt 24 h enne 
toidu sügavkülmikusse paigutamist. Funktsi­
oon seiskub pärast max 52 h.

Alarmid
 Alarmitüübid on mudeliti erinevad.

Heli- ja visuaalse alarmi väljalülitamiseks va­
jutage mis tahes nuppu.
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Kõrge temperatuuri alarm
Kui sügavkülmas on temperatuur liiga kõrge, 
vilgub alarmi indikaator ja kostub heli kuni so­
bivad tingimused on taastunud. Helisignaal 
lülitub automaatselt välja 1 h pärast.
Ukse avamise alarm
Kui külmiku uks jäetakse 5 min lahti, hakkab 
alarmiindikaator vilkuma ja kostub heli. Alarmi 
lõpetamiseks sulgege uks.

Elektrikatkestus
Kui seadme temperatuur pikaajalise elektri­
katkestuse tõttu tõuseb, hakkab alarmiindi­
kaator vilkuma ja kostub heli.

IGAPÄEVANE KASUTAMINE

 Varustus on mudeliti erinev.

Riiulite paigutamine

1

2

Paindlik riiul: riiuli esiosa saab paigutada tei­
se poole alla. Võtke eesmine pool ettevaatli­
kult välja ja libistage see alumisse siini.

Niiskuskontroll
Hallake niiskustaset köögiviljade sahtli klaas­
riiulil oleva seadme abil:
• Suletud pilud: puu- ja köögivilju on vähe.
• Avatud pilud: suurem kogus puu- ja 

köögivilju.

 Ärge asetage toiduaineid niiskuse regu­
laatorile.

Temperatuuri indikaator
Kui OK kuvab (A), asetage värsked toiduai­
ned sümboliga tähistatud piirkonda. Kui ei ole 
(B), siis oodake vähemalt 12 h ja kontrollige 
uuesti. Kui see ei ole endiselt OK (B), seadke 
külmem temperatuur.

OK OKA B

Ventilaator
.

Ventilaator lülitub vajadusel auto­
maatselt sisse.
Ärge eemaldage ventilaatori katet.

NÕUANDED JA SOOVITUSED

Näpunäiteid energia säästmiseks
• Sügavkülmik: Esialgne konfiguratsioon 

tagab kõige tõhusama energiakasutuse.
• Külmik Kõige efektiivsem energiakasutus 

on tagatud sellega, kui sahtlid paiknevad 

seadme allosas ja riiulid on paigutatud 
ühtlaste vahedega. Ukseriiulite paigutus 
energiatarbimist ei mõjuta.

• Ärge avage ust sageli ega jätke seda lahti 
kauemaks kui vaja.
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• Sügavkülmik: Mida madalamaks on 
temperatuur seatud, seda suurem on 
energiatarbimine.

• Külmik Ärge seadke liiga kõrget 
temperatuuri, välja arvatud juhul, kui seda 
nõuavad toiduaine omadused.

• Kui seade on täis ja seda ümbritsev 
temperatuur on kõrge või temperatuur on 
seatud madalaks, võib kompressor 
pidevalt töötada, põhjustades härmatise 
või jää tekkimist aurustil. Sellisel juhul 
seadke temperatuur kõrgemaks, et 
võimaldada automaatsulatust ja sel viisil 
energiat kokku hoida.

• Ärge katke ventilatsiooniavasid ega -võret 
kinni.

Nõuanded külmutamiseks
• Ärge külmutage vedelikke sisaldavaid 

pudeleid, eriti aga süsihappegaasiga 
jooke. Need võivad külmutamise ajal 
plahvatada.

• Ärge pange sügavkülmkambrisse sooja 
toitu.

• Ärge asetage värsket külmutamata toitu 
otse juba külmutatud toidu kõrvale.

• Külmakahjustuste ärahoidmiseks ärge 
sööge jääkuubikuid, mahlajääd või 
jääkomme kohe pärast sügavkülmikust 
väljavõtmist.

• Sulatatud toitu ei tohi uuesti külmutada.

Näpunäiteid külmutatud toiduainete 
säilitamiseks
• Sügavkülmasektsioon on tähistatud 

sümboliga .
• Sobivaim temperatuur, mis tagab 

külmutatud toiduainete säilimise, on -18 
°C või sellest madalam.

• Kõrgem temperatuur külmikus võib toidu 
säilivusaega lühendada.

• Külmutatud toiduainete säilitamiseks sobib 
kogu sügavkülmikusektsioon.

• Jätke toiduainete ümber veidi vaba ruumi, 
et õhk pääseks vabalt liikuma.

Säilivusaeg sügavkülmasektsioonis 
Table title

Toiduaine tüüp Säilivusaeg 
(kuud)

Sai 3

Puuviljad (välja arvatud tsitruseli­
sed) 6–12

Köögiviljad 8–10

Järelejäänud toit, lihata 1–2

Piimatooted

Toiduaine tüüp Säilivusaeg 
(kuud)

Või 6–9

Pehme juust (nt mozzarella) 3–4

Kõva juust (nt parmesan, tšedar) 6

Mereannid
Rasvane kala (nt lõhe, makrell) 2–3

Lahja kala (nt tursk, lest) 4–6

Krevetid 12

Puhastatud merekarbid ja ranna­
karbid 3–4

Küpsetatud kala 1–2

Liha
Linnuliha 9–12

Veiseliha 6–12

Sealiha 4–6

Lambaliha 6–9

Vorst 1–2

Sink 1–2

Järelejäänud toit, lihaga 2–3

Näpunäiteid toidu säilitamiseks 
külmikus

 Värske toidu sektsioon on tähistatud 
(andmeplaadil) sümboliga  .

• Sobivaim temperatuur, mis tagab värske 
toidu säilimise, on +4°C või sellest 
madalam.

• Häiriva lõhna vältimiseks tuleb nii 
vedelikke kui ka muid toiduaineid säilitada 
külmikus suletud anumates.

• Toorete toiduainete ja valmistoidu 
ristsaastumise ärahoidmiseks katke 
valmistoit kinni ja hoidke seda tooretest 
toiduainetest eraldi.

• Pakendage liha sobivasse pakendisse ja 
pange köögiviljasahtli kohal olevale 
klaasriiulile.

• Sulatage külmikus olevad toiduained.
• Ärge pange külmikusse sooja toitu.
• Puhastage puu- ja köögiviljad ning 

asetage spetsiaalsesse sahtlisse 
(juurviljasahtel).

• Ärge hoidke külmikus eksootilisi puuvilju.
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• Külmikus ei tohiks hoida selliseid 
köögivilju nagu tomatid, kartulid, sibulad ja 
küüslauk.

• Sulgege pudelid enne külmikusse 
panemist.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS 

Sisemuse puhastamine
Enne esmakordset kasutamist puhastage si­
semus ja tarvikud leige vee ja neutraalse see­
biga, seejärel kuivatage. Puhastage seadmed 
ja ukse tihendid regulaarselt.
Puhastage juhtpaneel niiske lapiga ja kuivata­
ge pehme lapiga. Ärge kasutage mistahes 
pesuaineid.
Puhastage torupuhastiga regulaarselt külmiku 
taga asuvat sulatusvee äravooluava.

 Ärge peske tarvikuid ja seadme osi nõu­
depesumasinas.

Seadme sulatamine
Külmik
Külmikuosa sulatamine toimub automaatselt.

Sügavkülmik:

 Ärge kunagi kasutage aurustilt härmati­
se eemaldamiseks teravaid metalltööriistu.

Sulatage sügavkülmik, kui härmatisekihi pak­
sus on üle 3 mm.
1. Lülitage seade välja ja ühendage lahti toi­

tevõrgust.
2. Eemaldage toiduained.
3. Jätke uks lahti ja kaitske põrandat sula­

misvee eest.
4. Pärast sulatamist kuivatage sisemus.
5. Lülitage seade sisse. Sulgege uks.
6. Valige vähemalt 3 h enne toiduainete sü­

gavkülmikusse tagasi panemist madalaim 
temperatuur.

TÕRKEOTSING
Seade ei tööta.
• Ühendage pistik nõuetekohaselt pistikupe­

saga.
• Lülitage seade sisse.
• Veenduge, et pistikupesas on pinge. Võt­

ke ühendust kogemustega elektrikuga.
Seade tekitab müra.
Veenduge, et seade seisab stabiilselt.
Heli- või visuaalne hoiatus on sees.
Sulgege uks või vajutage mõnda nuppu, et 
deaktiveerida akustiline alarm.
Kompressor töötab kogu aeg.
• Reguleerige temperatuuri.
• Oodake, kuni temperatuur stabiliseerub.
• Enne külmikusse paigutamist laske neil 

jahtuda toatemperatuurini.
• Sulgege uks korralikult.
Uks on kõver või takistab õhutusava.
Vt paigaldusjuhiseid.
Uks avaneb raskelt.
Pärast ukse sulgemist ja enne selle uuesti 
avamist oodake mõni sekund.

Külmikus on liiga palju härmatist ja jääd.
• Sulgege uks korralikult.
• Puhastage või vahetage tihend.
• Pakkige toiduained nõuetekohaselt.
• Reguleerige temperatuuri.
Vesi voolab külmiku tagaplaadil.
See on osa sulatamisprotsessist.
Külmikus on liiga palju kondensvett.
• Avage uks ainult siis, kui see on vajalik, ja 

sulgege see täielikult.
• Suvel ja sügisel valige külmikus soojem 

temperatuur (ligikaudu 6-7°C).
Külmikus on voolav vesi.
• Veenduge, et toiduained ei puuduta taga­

plaati.
• Puhastage vee väljundava.
Vesi voolab põrandale.
Ühendage sulamisvee väljalase aurustusalu­
sega.
Temperatuuri ei saa seada.
Lülitage välja funktsioon FastFreeze .
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Kõigi temperatuuriseadete LED-tuled 
vilguvad korraga.
Jahutussüsteem hoiab toidu külmana. Tem­
peratuuri reguleerimine on välja lülitatud. Kui 
probleem püsib, pöörduge volitatud teenin­
duskeskusse.

Lamp ei tööta või on uksetihendid 
kahjustatud.
Pöörduge volitatud teeninduskeskusse.

TEHNILISED ANDMED
Tehnilised andmed on toodud energiamärgi­
sel ja seadme nimetusplaadil, mis võib asuda 
kas seadme peal või sees.
Šveitsi puhul:
Pinge: 220–240 V
Sagedus: 50 Hz
Ainult EL-i jaoks
Seadme energiamärgisel olevalt QR-koodilt 
leiate veebilingi teabele, mis on seotud selle 
seadme jõudlusele vastavalt EL EPREL-i 
andmebaasis kirjeldatule. Hoidke energia­
märgis alles koos kasutusjuhendiga ja kõigi 

muude dokumentidega, mis seadmega kaas­
nesid. Sama teavet EPREL-is on võimalik lei­
da ka lingilt https://eprel.ec.europa.eu, kasu­
tades mudeli nime ja tootenumbrit, mis on 
toodud andmesildil. Täpsemat teavet energia­
märgisel toodud andmete kohta leiate aa­
dressilt www.theenergylabel.eu.
Ainult Ühendkuningriigi jaoks
Seadme energiamärgisel olev QR-kood sisal­
dab veebilinki teabele, mis on seotud selle 
seadme näitajatega. Hoidke energiamärgis 
alles koos kasutusjuhendiga ja kõigi muude 
dokumentidega, mis seadmega kaasnesid.

TEAVE KATSEASUTUSTELE
Country-specific directivesSelle seadme paigaldamine ja ettevalmista­
mine ökodisaini kinnituse saamiseks peab 
vastama standardile:

.

UK BS EN 62552

EL, Šveits, Iisrael EN 62552

Austraalia IEC 62552

Lõuna-Aafrika SANS 62552

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Ventilatsiooninõuded, paigaldusniši mõõtmed 
ja minimaalne kaugus tagaseinast on toodud 
käesoleva kasutusjuhendi jaotises „Paigalda­
mine“. Lisateavet (sh infot täitmise kohta) 
saate tootjalt.

KESKKONNAASPEKTID
Ringlussevõttu tuleb saata materjalid, millel 
on sümbol . Ringlussevõtuks pange pa­
kend vastavatesse konteineritesse. Aidake 
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning suu­
nake elektri- ja elektroonikaseadmete jäät­

med ringlusse. Ärge visake ära seadmeid, 
mis on tähistatud sümboliga  majapidamis­
jäätmete hulka. Viige seade kohalikku jäät­
mesortimispunkti või pöörduge abi saamiseks 
kohalikku omavalitsusse.
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 БЕЗБЕДНОСНИ ИНФОРМАЦИИ
Пред монтажата и 
употребата на овој 
апарат, внимателно 
прочитајте ги 
приложените упатства. 
Производителот не сноси 
одговорност за повреда 
или штета кои се 
резултат на неправилна 
монтажа или употреба. 
Секогаш чувајте ги 
упатствата на сигурно и 
безбедно место за 
подоцнежна употреба.

Безбедност на деца и 
ранливи лица
• Овој апарат може да го 

користат деца над 8 
години и лица со 
намалени физички, 
сетилни или ментални 
способности или лица 
без искуство и знаење 
доколку тоа го прават под 
надзор или доколку им 
биле дадени упатства 
како безбедно да го 
употребуваат апаратот, и 
доколку ги разбираат 
опасностите поврзани со 
него. На децата на 
возраст од 3 до 8 години 
и на лицата со големи и 
сложени пречки во 

развојот им е дозволено 
да го полнат и да го 
празнат апаратот доколку 
добиле соодветни 
упатства. Апаратот не 
смее да биде во дофат 
на деца помали од 3 
години освен ако не се 
под постојан надзор.

• Децата треба да бидат 
под надзор да не играат 
со апаратот.

• Децата не треба да го 
чистат или да го 
оддржуваат апаратот без 
надзор.

• Држете ја амбалажата 
подалеку од деца и 
фрлете ја соодветно.

Општа безбедност
• Овој апарат служи само 

за складирање храна и 
пијалаци.

• Уредот е наменет да го 
користи едно 
домаќинство во домашни 
услови во затворен 
простор.

• Уредот може да се 
користи во канцеларии, 
хотелски соби, 
гостилници, фарми со 
гостилници и други 
слични сместувања каде 
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неговото користење не 
надминува (просечно) 
ниво на користење во 
домаќинство.

• За да се избегне 
контаминација на храна, 
почитувајте ги следниве 
упатства:
– не отварајте ги вратите 

подолги временски 
периоди;

– редовно исчистете ги 
површините што може 
да допираат храна и 
достапните системи за 
цедење;

– чувајте сурово месо и 
риба во соодветни 
контејнери во 
фрижидерот, така што 
тоа не е во контакт со 
или не капе врз друга 
храна.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: 
Отворите за вентилација, 
во околината на апаратот 
или во вградената 
конструкција, треба да се 
ослободени од пречки.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не 
користете механички 
уреди или вештачки 
средства за забрзување 
на процесот на 
одмрзнување, освен оние 
што ги препорачува 
производителот.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не 
оштетувајте го ладилното 
коло.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не 
користете електрични 
апарати во одделите за 
складирање храна на 
апаратот, освен ако не се 
од типот што е 
препорачан од 
производителот.

• Не користете чистач со 
воден спреј и пареа за 
чистење на апаратот.

• Чистете го апаратот со 
влажна мека крпа. 
Користете само 
неутрални детергенти. Не 
користете абразивни 
производи, абразивни 
сунѓери за чистење, 
растворувачи или 
метални предмети.

• Кога апаратот е празен 
подолг период, исклучете 
го, одмрзнете го, 
исчистете го, исушете го 
и оставете ја вратата 
отворена за да спречите 
развивање на мувла во 
апаратот.

• Не чувајте експлозивни 
материи како аеросолни 
конзерви со запалив 
погон во овој апарат.

• Доколку кабелот за 
напојување се оштети, 
треба да се замени од 
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страна на 
производителот, негов 
овластен сервисен 

центар или слични 
квалификувани лица за 
да се избегне опасност.

БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА

Монтажа
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Апаратот мора да биде монтиран само 
од квалификувано лице.

• Извадете ја целата амбалажа.
• Немојте да монтирате ниту да 

користите оштетен апарат.
• Не користете го апаратот пред да го 

монтирате во вградената конструкција 
од безбедносни причини.

• Следете ги посебните инструкции за 
монтирање на апаратот и обрнување на 
вратата што се достапни на нашата 
интернет-страница.

• Секогаш внимавјте кога го пренесувате 
апаратот затоа што е тежок. Секогаш 
носете заштитни ракавици и 
приложените обувки.

• Проверете дали воздухот може да 
кружи околу апаратот.

• По првата инсталација или откако сте ја 
замениле вратата почекајте најмалку 4 
часа пред да го поврзете апаратот на 
струја. Ова е за да се овозможи 
маслото да тече назад во компресорот.

• Пред да извршите било каква работа на 
самиот апарат (на пр. промена на 
врата), извадате го кабелот од 
штекерот.

• Не монтирајте го апаратот во близина 
на радијатори или шпорети, рерни или 
плочи за готвење, освен ако не е 
поинаку специфицирано во упатствата 
за монтирање.

• Не го изложувајте апаратот на дожд.
• Не го инсталирајте апаратот таму каде 

што има директна сончева светлина.
• Не го монтирајте овој апарат во многу 

влажни и студени места.
• Кога го преместувате апаратот, 

подигнете го предниот раб за да не го 
изгребете подот.

• Заштитете го подот од гребење кога ја 
обрнувате вратата на апаратот.

• Во апаратот има кеса со средство за 
сушење. Тоа не е играчка. Тоа не е 
храна. Ве молиме да ја фрлите веднаш.

Поврзување на струја
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Ризик од пожар и струен удар.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Кога го поставуваме апаратот, 
проверете дали гајтанот за струја е 
заплеткан или оштетен.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Не користете адаптери со повеќе 
приклучници и продолжителни кабли.

ВНИМАНИЕ!
Електричните работи потребни за 
монтажа на овој апарат треба да ги 
изведува квалификуван електричар.

• Проверете дали параметрите на 
плочката со спецификации се 
компатибилни со електричната моќност 
на мрежата на електрична енергија.

• Апаратот мора да биде заземјен.
• Секогаш користете правилно монтиран 

штекер отпорен на струјни удари.
• Ако домашниот приклучок за 

напојување не е заземјен, поврзете го 
апаратот на посебно заземјување во 
согласност со важечките прописи, 
консултирајте се со квалификуван 
електричар.

• Потрудете се да не ги оштетите 
електричните делови (на пример 
приклучокот за струја, електричниот 
кабел, компресорот). Контактирајте со 
нашиот овластен сервисен центар или 
електричар за да ги смените 
електричните делови.

• Електричниот кабел мора да остане под 
нивото на приклучокот за струја.

• Поврзете го приклучокот за струја со 
штекерот на крајот од монтажата. 
Проверете дали приклучокот за струја е 
пристапен по монтирањето.
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• Не влечете го кабелот за да го 
исклучите апаратот од струја. Секогаш 
повлекувајте го приклучокот за струја.

• Овој апарат е опремен со штекер од 13 
A. Ако е потребно да го смените 
осигурувачот во штекерот за струја, 
користете осигурувач од 13 A ASTA (BS 
1362) (само за Велика Британија и 
Ирска).

Употребa
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Ризик од повреда, изгореници, струен 
удар или пожар.

 Апаратот содржи запалив гас, 
изобутан (R600a), природен гас со високо 
ниво на компатибилност со околината. 
Внимавајте да не гo оштетите водот за 
ладење кој содржи изобутан.
• Не менувајте ја спецификацијата на 

овој апарат.
• Секое користење на вградениот 

производ како самостоен е строго 
забрането.

• Овој апарат е наменет да се користи на 
собна температура од 10°C до 43°C. 
Наведениот температурен опсег 
гарантира правилна работа на 
апаратот.

• Не ставајте електрични апарати (на 
пример, апарати за правење сладолед) 
во апаратот, освен ако производителот 
не навел дека е применливо.

• Ако дојде до оштетување на ладилното 
коло, проверете дали во просторијата 
има пламен и извори на палење. 
Проветрете ја просторијата.

• Не дозволувајте жешки предмети да ги 
допрат пластичните делови на 
апаратот.

• Не ставајте безалкохолни пијалоци во 
преградата за замрзнување. Ова ќе 
создаде притисок врз садот со пијалок.

• Не чувајте запалив гас и течност во 
апаратот.

• Не ставајте запаливи производи или 
предмети кои се мокри заедно со 
запаливи производи во апаратот, или 
во негова близина.

• Не ги допирајте компресорот или 
кондензаторот. Тие се жешки.

• Не вадете и не допирајте ги предметите 
од преградата за замрзнување ако 
рацете ви се мокри или влажни.

• Не ја замрзнувајте повторно храната 
што е одмрзната.

• Следете ги упатствата за чување 
замрзната храна што се наоѓаат на 
пакувањето.

• Завиткајте ја храната во материјал кој е 
безбеден за чување на храна пред да ја 
ставите во преградата на замрзнувачот.

• Не дозволувајте храната да дојде во 
контакт со внатрешните ѕидови на 
преградите на апаратот.

Внатрешна светилка
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Опасност од електричен шок.

• Овој производ содржи еден или повеќе 
извори на светлина од класа на 
енергетска ефикасност G.

• Во однос на светилите во внатрешноста 
на овој производ и резервните светилки 
што се продаваат посебно: Овие 
светилки се предвидени да издржат 
екстремни физички услови во 
апаратите за домаќинство, како што се 
температура, вибрации, влажност или 
се предвидени за давање сигнали за 
работната состојба на апаратот. Тие не 
се предвидени да се користат за други 
намени и не се погодни за осветлување 
простории во домот.

Нега и чистење
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Опасност од повреда или оштетување 
на апаратот.

• Пред одржувањето, исклучете го 
апаратот и извадете го приклучокот за 
струја од главниот штекер.

• Овој апарат содржи јаглеводороди во 
системот за ладење. Само стручно 
лице мора да го врши одржувањето и 
полнењето на уредот.

Сервис
• За да го поправите апаратот, 

контактирајте со овластениот сервисен 
центар. Користете само оригинални 
резервни делови.

• Треба да знаете дека само-поправката 
или непрофесионалната поправка може 
да имаат последици врз безбедноста и 
може да ја направи гаранцијата 
неважечка.

• Следниве резервни делови се достапни 
најмалку 7 години по прекинувањето на 
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моделот: термостати, температурни 
сензори, печатени плочки, светлосни 
извори, рачки за врати, шарки за врати, 
тави и кошници. Дихтунзите за вратите 
се достапни најмалку 10 години откако 
моделот ќе прекине да се произведува. 
Времетраењето може да биде подолго 
во вашата земја. За повеќе 
информации, посетете ја нашата веб-
страница.

• Треба да знаете дека некои од овие 
резервни делови се достапни само кај 
професионални сервисери, и дека не 
сите резервни делови се релевантни за 
сите модели.

Расходување
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Ризик од повреда или задушување.

• Исклучете го апаратот од приклучокот 
за струја.

• Отсечете го кабелот за струја и фрлете 
го.

• Извадете ја вратата за да спречите 
затворање на деца и миленичиња во 
апаратот.

• Водовите за ладење и изолираните 
материјали на овој апарат се еколошки 
производи.

• Изолациската пена содржи запалив гас. 
Контактирајте со општинската власт за 
да добиете информации за правилно 
расходување на апаратот.

• Не оштетувајте го делот за ладење 
којшто се наоѓа во близина на 
разменувачот на топлина.

КОНТРОЛНА ПЛОЧА

1 2

5 4

3

1 Температурни показатели 
2 Показател за аларм 

Притиснете кое било копче за да ги 
исклучите звучниот и визуелниот 
аларм.

3 FastFreeze показател
4 FastFreeze копче 

Притиснете за да вклучите/исклучите.
5 Копче за регулирање на 

температурата/ 
Копче Вклучи/Исклучи 
Притиснете за да ја поставите 
температурата (2°C- 8°C; препорачано 
4°C).

Исклучување/вклучување
Вклучување: Ставете го приклучокот за 
струја во штекерот. Доколку сите ЛЕД 
показатели се исклучени, притиснете го 
копчето за регулирање на температурата.

Исклучување: Притиснете го копчето за 
регулирање на температурата за 3 сек 
додека сите показатели не се исклучат.

FastFreeze функција
Користете FastFreeze за брзо 
замрзнување во замрзнувачот.
Активирајте ја функцијата барем 24 ч пред 
да ја ставите храната. Функцијата се 
исклучува по максимум од 52ч.

Аларми
 Типовите на аларми се разликуваат 

во зависност од модел.

Притиснете кое било копче за да ги 
исклучите звучниот и визуелниот аларм.
Аларм за висока температура
Кога температурата во замрзнувачот е 
превисока, показното светло за аларм 
трепка и звукот е вклучен сè додека не се 
воспостават соодветни услови. Звучниот 
сигнал се исклучува автоматски по 1 ч.
Аларм за отворена врата
Кога вратата од фрижидерот е отворена 5 
мин показното светло за аларм почнува да 
трепка и се огласува звучен сигнал. 
Затворете ја вратата за да го исклучите 
алармот.
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Недостиг на напојување
Кога температурата во апаратот се 
покачува поради продолжен прекин на 

електричната енергија, показното светло 
за аларм трепка и се огласува звучен 
сигнал.

СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА

 Опремата варира во зависност од 
моделот.

Позиционирање на полиците

1

2

Флексибилна полица: предната половина 
на полицата може да се стави под втората 
половина. Внимателно извадете ја 
предната половина и лизнете ја во 
долната шина.

Контрола на влажност
Управувајте со контрола на влажноста со 
помош на уред на стаклената полица од 
фиоката за зеленчук:
• Затворени отвори: мали количини на 

овошје и зеленчук.
• Отворени места: поголеми количини 

овошје и зеленчук.

 Не ставајте прехранбени производи 
на уредот за контрола на влажноста.

Температурен показател.
Ако OK е прикажано (A), ставете свежа 
храна во областа означена со симболот. 
Ако не (B), почекајте најмалку 12ч и 
проверете повторно. Ако сè уште не е OK 
(B), поставете постудена температура.

OK OKA B

Вентилатор
.

Вентилатор се активира 
автоматски по потреба.
Не отстранувајте го капакот на 
вентилаторот.

НАПОМЕНИ И КОРИСНИ СОВЕТИ

Совети за заштеда на енергија
• Замрзнувач: Оригиналната 

конфигурација обезбедува најефикасна 
употреба на енергијата.

• Фрижидер: Конфигурацијата со фиоките 
во долниот дел на апаратот и со 
рамномерно распоредени полици 

обезбедуваат најефикасна употреба на 
енергијата. Позицијата на корпите на 
вратите не влијае на потрошувачката 
на енергија.

• Не отворајте ја вратата често и не 
оставајте ја отворена подолго отколку 
што е неопходно.
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• Замрзнувач: Колку е постудена 
поставката за температура, толку е 
повисока потрошувачката на енергија.

• Фрижидер: Не поставувајте превисока 
температура освен ако тоа не го бараат 
карактеристиките на храната.

• Доколку собната температура е висока 
и регулаторот за температура е на 
ниска температура и апаратот е 
целосно наполнет, компресорот може 
да работи непрестано, што ќе 
предизвика формирање слана или мраз 
на испарувачот. Во овој случај, 
поставете го регулаторот на 
температурата на повисока 
температура за да дозволите 
автоматско одмрзнување.

• Не покривајте ги решетките или 
отворите за проветрување.

Совети за замрзнување
• Не замрзнувајте шишиња или лименки 

со течности, особено пијалаци кои 
содржат јаглерод диоксид. Може да 
експлодираат при замрзнувањето.

• Не ставајте топла храна во преградата 
за замрзнување.

• Не ставајте свежа незамрзната храна 
директно до веќе замрзната храна.

• Немојте да јадете коцки мраз, мраз или 
лижавчиња мраз веднаш после вадење 
од замрзнувачот за да избегнете 
смрзнатини.

• Не замрзнувајте ја повторно 
одмрзнатата храна.

Складирање замрзната храна
• Преградата за замрзнување е 

обележана со .
• Добра поставка на температурата што 

обезбедува зачувување на смрзнатите 
прехрамбени производи е температура 
пониска или еднаква на -18 °C.

• Поставка за повисока температура во 
апаратот може да доведе до помала 
трајност.

• Целата преграда за замрзнување е 
погодна за чување замрзнати 
прехрамбени производи.

• Оставете доволно простор околу 
храната за да овозможите слободно 
кружење на воздухот.

Рок на траење за преградата за 
замрзнување 
Table title

Вид јадење
Рок на 
траење 
(месеци)

Леб 3

Овошје (освен агруми) 6 - 12

Зеленчук 8 - 10

Остатоци без месо 1 - 2

Млечни производи:
Путер 6 - 9

Меко сирење (на пр. моцарела) 3 - 4

Тврдо сирење (на пр. пармезан, 
чедар) 6

Морска храна:
Мрсна риба (на пр. лосос, 
скуша) 2 - 3

Посна риба (на пр. бакалар, 
риба-лист) 4 - 6

Шкампи 12

Излуштени школки и школки со 
оклоп 3 - 4

Готвена риба 1 - 2

Mесо:
Живина 9 - 12

Говедско месо 6 - 12

Свинско 4 - 6

Јагнешко 6 - 9

Колбас 1 - 2

Шунка 1 - 2

Остатоци со месо 2 - 3

Совети за ладење храна
 Преградата за свежа храна е 

обележана (на плочката со 
спецификации) со  .

• Добра поставка на температурата што 
обезбедува зачувување на свежата 
храна е температура пониска или 
еднаква на +4°C.

• Секогаш користете затворени садови за 
течности и за храна за да ги избегнете 
миризбите во преградата.
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• За да избегнете вкрстена 
контаминација меѓу готвената и 
суровата храна, покријте ја готвената 
храна и одвојте ја од суровата.

• Завиткајте и ставете го месото на 
стаклената полица над фиоката за 
зеленчук.

• Одмрзнете ја храната внатре во 
фрижидерот.

• Не ставајте топла храна во апаратот.

• Исчистете го овошјето и зеленчукот и 
ставете ги во посебна фиока (фиока за 
зеленчук).

• Не чувајте јужно овошје во фрижидер.
• Зеленчук како домати, компири, кромид 

и лук не треба да се чува во 
фрижидерот.

• Затворете ги шишињата пред да ги 
ставите во фрижидер.

НЕГА И ЧИСТЕЊЕ

Чистење на внатрешноста
Пред првата употреба исчистете ја 
внатрешноста и додатоците со млака вода 
и неутрален сапун, а потоа исушете ги. 
Редовно чистете ја опремата и дихтунзите 
на вратите.
Исчистете ја контролната плоча со влажна 
крпа и исушете ја со мека крпа. Не 
користете никакви детергенти.
Исчистете го отворот за одмрзнување на 
водата, кој се наоѓа на задниот дел од 
фрижидерот, користејќи го редовно 
чистачот за цевки.

 Не ги мијте додатоците и деловите од 
апаратот во машина за миење садови.

Одмрзнување на апаратот
Фрижидер:
Одмрзнувањето на преградата на 
фрижидерот е автоматско.

Замрзнувач:

 Не користете остри метални алати за 
гребење на мразот од испарувачот на 
замрзнувачот.

Одмрзнете го замрзнувачот кога слојот 
мраз ќе достигне дебелина од над 3 мм.
1. Исклучете го и извадете го кабелот на 

апаратот од штекер.
2. Извадете ја зачуваната храна.
3. Отворете ја вратата и заштитете го 

подот од одмрзнатата вода.
4. Исушете ја внатрешноста по 

одмрзнувањето.
5. Вклучете го апаратот. Затворете ја 

вратата.
6. Поставете ја најниската температура 

најмалку 3чпред да ја вратите храната 
во преградата за замрзнување.

РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ
Апаратот не функционира.
• Правилно поврзете го приклучокот за 

струја со штекерот.
• Вклучете го апаратот.
• Уверете се дека има струја во 

штекерот. Јавете се на електричар.
Апаратот е бучен.
Проверете дали апаратот е соодветно 
потпрен.
Се вклучува звучен или визуелен 
аларм.
Затворете ја вратата или притиснете било 
кое копче за да го исклучите звучниот 
аларм.

Компресорот континуирано работи.
• Приспособите ја температурата.
• Почекајте температурата да се 

стабилизира.
• Оставете ја храната да се излади до 

собна температура пред да ја зачувате.
• Затворете ја вратата правилно.
Вратата не е нивелирана и ѝ пречи на 
решетката за вентилација.
Видете во упатството за монтирање.
Вратата не се отвора лесно.
Почекајте неколку секунди меѓу 
затворањето и повторното отворање на 
вратата.
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Има премногу слана и мраз.
• Затворете ја вратата правилно.
• Исчистете или заменете го дихтунгот.
• Завиткајте ја храната правилно.
• Приспособите ја температурата.
Тече вода на задната плоча на 
фрижидерот.
Ова е дел од процесот на одмрзнување.
Има премногу кондензирана вода во 
фрижидерот.
• Отворете ја вратата само кога е 

потребно и затворете ја целосно.
• Во лето и есен, поставете ја потоплата 

температура во фрижидерот 
(приближно 6-7°C).

Тече вода внатре во фрижидерот.
• Уверете се дека храната не ја допира 

задната плоча.

• Исчистете го одливот за вода.
Тече вода на подот.
Закачете го отворот за вода од топење со 
садот за испарување.
Не може да се постави температурата.
Исклучете FastFreeze функција.
Светилките LED за поставка на 
температурата трепкаат истовремено.
Системот за ладење ја чува храната 
ладна. Прилагодувањето на 
температурата е исклучено. Ако повторно 
се појави проблемот, контактирајте со 
Овластен сервисен центар.
Светилката не работи или дихтунзите 
на вратата се оштетени.
Контактирајте со овластен сервисен 
центар.

ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
Техничките информации се наоѓаат на 
етикетата за енергија и на плочата со 
спецификации на апаратот, која може да 
се наоѓа на или внатре во апаратот.
Само за Швајцарија
Напон: 220-240 V
Фреквенција: 50 Hz
Само за ЕУ
На QR-кодот на енергетската етикета која 
е доставена со апаратот има интернет-
врска која води до информациите 
поврзани со перформансите на апаратот 
во базата на податоци на ЕУ EPREL 
(Европска база на податоци за 
регистрација на производи со етикети за 
енергија). Чувајте ја енергетската етикета 
како прирачник заедно со корисничкото 
упатство и сите други документи 
испорачани со овој апарат. Истите 

информации може да се најдат и во 
EPREL (Европска база на податоци за 
регистрација на производи со етикети за 
енергија) на врската 
https://eprel.ec.europa.eu и името на 
моделот и бројот на производот што ќе ги 
најдете на плочката со спецификации на 
апаратот. Видете на линкот 
www.theenergylabel.eu за детални 
информации за енергетската етикета.
Само за Обединетото Кралство
На QR-кодот на енергетската етикета која 
е доставена со апаратот има интернет-
врска која води до информациите 
поврзани со перформансите на апаратот. 
Чувајте ја енергетската етикета како 
прирачник заедно со корисничкото 
упатство и сите други документи 
испорачани со овој апарат.

ИНФОРМАЦИИ ЗА ТЕСТИРАЊЕ
Country-specific directivesМонтажата и подготовката на апаратот за 
потврда EcoDesign треба да бидат 
усогласени со:

.

UK BS EN 62552

ЕУ, Швајцарија, Израел EN 62552

.

Австралија IEC 62552

Јужна Африка SANS 62552

ОАЕ UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

МАКЕДОНСКИ 19



Потребите за проветрување, димензиите 
на отворот и минималните растојанија во 
задниот дел треба да бидат како што е 
наведено во овој Прирачник за корисникот 

во „Монтажа“. Стапете во контакт со 
производителот за други дополнителни 
информации, вклучувајќи ги и плановите 
за полнење.

ГРИЖА ЗА ЖИВОТНАТА СРЕДИНА

Рециклирајте материјали со симболот . 
Ставете го пакувањето во соодветни 
контејнери за да го рециклирате. 
Помогнете во заштитата на животната 
средина и здравјето на луѓето со 
рециклирање на отпад од електрични и 

електронски апарати. Не фрлајте ги 
апаратите означени со симболот  со 
отпадот од домаќинството. Вратете го 
производот во вашиот локален објект за 
рециклирање или контактирајте со 
општинската канцеларија.
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 SIKKERHETSINFORMASJON
Les nøye gjennom de ved­
lagte instruksjonene før du 
monterer og bruker produk­
tet. Produsenten er ikke 
ansvarlig for personskader 
eller andre skader som føl­
ge av feilaktig montering 
eller bruk. Instruksjonene 
må alltid oppbevares på et 
trygt og tilgjengelig sted for 
fremtidig behov.

Sikkerhet for barn og 
utsatte mennesker
• Dette produktet kan brukes 

av barn fra 8 år og oppover 
og personer med reduserte 
fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller mang­
lende erfaring og kunn­
skap, dersom de får tilsyn 
eller instruksjoner om bru­
ken av produktet på en sik­
ker måte, og forstår farene 
som er involvert. Barn i al­
deren 3 til 8 år og personer 
med svært omfattende og 
komplekse funksjonshem­
ninger har lov til å laste og 
lesse av produktet forutsatt 
at de har fått ordentlig in­
struksjon. Barn yngre enn 
3 år må holdes på avstand 
fra produktet med mindre 

de er under tilsyn til enhver 
tid.

• Barn bør være under opp­
syn for å sikre at de ikke le­
ker med produktet.

• Rengjøring og vedlikehold 
av produktet skal ikke utfø­
res av barn.

• Oppbevar all emballasje ut­
ilgjengelig for barn og kast 
den på riktig måte.

Generell sikkerhet
• Dette produktet er kun for 

oppbevaring av mat og 
drikke.

• Dette produktet er bereg­
net for bruk innendørs.

• Dette produktet kan brukes 
på kontorer, hotellrom, rom 
for bed & breakfast, gårds­
gjestehus og andre lignen­
de steder hvor slik bruk ik­
ke overstiger (gjennom­
snittlige) bruksnivåer for 
husholdningsrom.

• Følg disse instruksjonene 
for å unngå kontaminering 
av mat:
– ikke åpne døren i lengre 

perioder;
– rengjør regelmessig til­

gjengelige dreneringssy­
stemer og overflater som 
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kan komme i berøring 
med matvarer;

– oppbevar rått kjøtt og 
fisk i egnede beholdere i 
kjøleskapet, slik at ma­
ten ikke kommer i kon­
takt med, eller drypper 
på, annen mat.

• ADVARSEL: Påse at venti­
lasjonsåpninger ikke blok­
keres i produktets skap el­
ler i innebygde konstruksjo­
ner.

• ADVARSEL: Bruk ikke me­
kaniske enheter eller andre 
metoder for å akselerere 
avfrostingsprosessen unn­
tatt de som anbefales av 
produsenten.

• ADVARSEL: Ikke ødelegg 
kjølekretsen.

• ADVARSEL: Bruk ikke 
elektriske produkter inne i 
oppbevaringshyllene på 
produktet, med mindre de 
er av den typen som anbe­
fales av produsenten.

• Bruk ikke vannspray og 
damp for å rengjøre pro­
duktet.

• Rengjør produktet med en 
fuktet myk klut. Bruk kun 
nøytrale vaskemidler. Du 
må aldri bruke skurende 
oppvaskmidler, skuresvam­
per, løsemidler eller metal­
lgjenstander.

• Når kjøleskapet blir ståen­
de tomt i en lengre periode, 
bør du slå det av, avrime 
det, rengjøre det, tørke det 
og la døren bli stående 
oppe slik at det ikke dan­
nes mugg i produktet.

• Oppbevar ikke eksplosive 
stoffer som aerosolbehol­
dere med brennbart driv­
stoff i dette produktet.

• Hvis strømkabelen blir ska­
det, må den skiftes av pro­
dusenten, autorisert servi­
cesenter eller annen kvalifi­
sert person for å unngå ri­
siko.

SIKKERHETSANVISNINGER

Montering
ADVARSEL!

Installering må kun foretas av en kvalifi­
sert person.

• Fjern all emballasje.
• Ikke monter eller bruk et skadet produkt.
• Bruk ikke apparatet før du installerer det i 

en innebygget enhet med hensyn til 
sikkerhet.

• Følg de separate instruksjonene for 
montering av produktet og omhengsling av 
dører som er tilgjengelig på nettstedet 
vårt.

• Vær alltid forsiktig når du flytter produktet. 
Det er tungt. Bruk alltid vernebriller og 
lukket fottøy.

• Påse at luft kan sirkulere fritt rundt 
produktet.

• Ved første installering eller etter 
omhengsling av døren, vent minst 4 timer 
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før du kobler til strømtilførselen. Dette gjør 
at oljen kan renne tilbake i kompressoren.

• Før du gjør noe med produktet (for 
eksempel omhengsling av døren), fjern 
støpselet fra stikkontakten.

• Ikke monter produktet i nærheten av 
radiatorer eller komfyrer, ovner eller 
platetopper, med mindre noe annet er 
spesifisert i installasjonsinstruksjonene.

• Utsett ikke produktet for regn.
• Ikke installer produktet hvor det kan bli 

utsatt for direkte sollys.
• Installer ikke produktet på meget fuktige 

eller kalde steder.
• Når du flytter produktet, løft det i forkant 

for å unngå riper på gulvet.
• Beskytt gulvet mot riper når du 

omhengsler produktets dør.
• Produktet inneholder en pose med 

tørkemiddel. Det er ikke et leketøy. Det er 
ikke mat. Kast det med det samme.

Elektrisk tilkobling
ADVARSEL!

Fare for brann og elektrisk støt.

ADVARSEL!
Når du plasserer produktet, må du sørge 
for at kabelen ikke er i klem eller skadet.

ADVARSEL!
Bruk ikke multi-plugg-adaptere og skjøte­
ledninger.

FORSIKTIG!
Alt elektrisk arbeid som kreves for å mon­
tere dette produktet må utføres av kvalifi­
sert elektriker.

• Kontroller at parameterne på typeskiltet er 
kompatible med de elektriske 
spesifikasjonene i strømforsyningen.

• Produktet må være jordet.
• Bruk alltid en korrekt montert, jordet 

stikkontakt.
• Hvis stikkontakten for strømtilførselen i 

huset ikke er jordet, må du koble produktet 
til en separat jording i samsvar med 
gjeldende forskrifter. Kontakt en kvalifisert 
elektriker.

• Sørg for at elektriske komponenter (f.eks. 
støpsel, nettkabel, kompressor) ikke blir 
påført skade. Kontakt det autoriserte 
servicesenteret eller en elektriker for å 
skifte ut de elektriske komponentene.

• Strømkabelen må være under nivået til 
støpselet.

• Ikke sett støpselet i stikkontakten før 
monteringen er fullført. Påse at det er 
tilgang til stikkontakten etter monteringen.

• Ikke trekk i kabelen for å koble fra 
produktet. Trekk alltid i selve støpselet.

• Dette apparatet er utstyrt med en 13 A-
stikkontakt. Skulle det bli nødvendig å 
skifte sikringen i stikkontakten, bruk en 13 
A ASTA (BS 1362) sikring (kun 
Storbrittania og Irland).

Bruk
ADVARSEL!

Fare for skade, brannskader, elektrisk 
støt eller brann.

 Produktet inneholder brennbar gass, 
isobutan (R600a), en naturgass med liten inn­
vikrning på miljøet. Vær forsiktig så du ikke 
forårsaker skade på kjølemiddelkretsen som 
inneholder isobutan.
• Produktets spesifikasjoner må ikke 

endres.
• All bruk av innbygningsproduktet som 

frittstående er strengt forbudt.
• Dette produktet er beregnet til bruk ved 

omgivelsestemperatur fra 10°C til 43°C. 
Det angitte temperaturområdet garanterer 
riktig bruk av produktet.

• Ikke sett elektriske produkter (f.eks. 
iskremmaskiner) i produktet med mindre 
de er oppgitt av produsenten.

• Hvis det skulle oppstå skade på 
kjølemiddelkretsen, må du sørge for at det 
ikke er flammer og antenningskilder i 
rommet. Ventiler rommet.

• Ikke la varme gjenstander komme i 
kontakt med plastdelene på produktet.

• Ikke legg flytende drikker som brus og saft 
eller lignende i fryseren. Dette vil skape 
trykk på drikkebeholderen.

• Ikke oppbevar brannfarlig gass og væske i 
produktet.

• Legg ikke brennbare produkter, eller 
gjenstander som er fuktet med brennbare 
vesker, inn i eller i nærheten av produktet.

• Ikke berør kompressoren eller 
kondensatoren. De er varme.

• Ikke ta ut eller berør gjenstander fra 
fryseseksjonen hvis hendene er våte eller 
fuktige.

• Ikke frys mat som har vært tint tidligere.
• Følg oppbevaringsinstruksjonene på 

emballasjen for frossen mat.
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• Pakk maten i plast eller i en beholder før 
du setter maten i fryseskapet.

• Ikke la mat komme i kontakt med de indre 
veggene i produktrommene.

Innvendig lys
ADVARSEL!

Det er fare for elektrisk støt.

• Dette produktet inneholder én eller flere 
lyskilder av energieffektivitetsklasse G.

• Angående lampen(e) i dette produktet og 
reservedeler som selges separat: Disse 
lampene er ment å motstå ekstreme 
fysiske forhold i husholdningsprodukter, 
for eksempel temperatur, vibrasjon, 
fuktighet, eller er ment å signalisere 
informasjon om produktets driftsstatus. De 
er ikke ment å brukes i andre 
bruksområder og egner seg ikke til 
rombelysning.

Pleie og rengjøring
ADVARSEL!

Fare for personskade eller skade på pro­
duktet.

• Slå av produktet og trekk støpselet ut av 
stikkontakten før rengjøring og 
vedlikehold.

• Dette produktet inneholder hydrokarboner 
i kjøleenheten. Vedlikehold og etterfylling 
av enheten må kun foretas av en 
kvalifisert person.

Service
• Kontakt et autorisert servicesenter for å 

reparere produktet. Bruk kun originale 
reservedeler.

• Vær oppmerksom på at reparasjon på 
egen hånd eller ikke-profesjonell 
reparasjon kan ha sikkerhetsmessige 
konsekvenser og kan ugyldiggjøre 
garantien.

• Følgende reservedeler er tilgjengelige i 
minst 7 år etter at modellen er avviklet: 
termostater, temperatursensorer, 
kretskort, lyskilder, dørhåndtak, 
dørhengsler, skuffer og kurver. 
Dørpakninger er tilgjengelige i minst 10 år 
etter at modellen er avviklet. Varigheten 
kan være lengre i ditt land. For mer 
informasjon, besøk vår hjemmeside.

• Vær oppmerksom på at noen av disse 
reservedelene bare er tilgjengelige for 
profesjonelle reparatører, og at ikke alle 
reservedeler er relevante for alle modeller.

Avfallsbehandling
ADVARSEL!

Fare for skade eller kvelning.

• Koble produktet fra strømmen.
• Kutt av strømkabelen og kast den.
• Fjern døren for å forhindre at barn og dyr 

blir stengt inne i produktet.
• Kjølemiddelkretsen og 

isolasjonsmaterialet til dette produktet er 
ozon-vennlig.

• Isolasjonsskummet inneholder brennbare 
gasser. Kontakt kommunen din for 
informasjon om hvordan du kaster 
produktet på en riktig måte.

• Ikke forårsak skade på den delen av 
kjøleenheten som er nær varmeveksleren.

BETJENINGSPANEL

1 2

5 4

3

1 Temperaturindikatorer 
2 Alarmindikator 

Trykk på en hvilken som helst knapp for å 
slå av både den akustiske og visuelle 
alarmen.

3 FastFreeze indikator
4 FastFreeze -knappen 

Trykk på for å aktivere/deaktivere.
5 Temperaturreguleringsknapp/ 

PÅ/AV-knapp 
Trykk for å angi temperaturen (2°C- 8°C; 
anbefalt 4°C).
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Slå på/av
Slå på: Sett støpselet inn i stikkontakten. 
Trykk på knappen for temperaturregulatoren 
hvis alle LED-indikatorene er av.
Slå av: Trykk på temperaturreguleringsknap­
pen for 3 s til alle indikatorene slukkes.

FastFreeze-funksjon
Bruk FastFreeze å hurtigfryse i fryseren.
Aktiver funksjonen minst 24 t før du plasserer 
maten. Funksjonen stopper etter maks. 52 t.

Alarmer
 Alarmtyper varierer etter modell.

Trykk på en hvilken som helst knapp for å slå 
av både den akustiske og visuelle alarmen.

Alarm ved høy temperatur
Når temperaturen i fryseren er for høy, blinker 
alarmindikatoren og lyden er på til de riktige 
forholdene gjenopprettes. Lyden slås av auto­
matisk etter 1 t.
Dør åpen-alarm
Hvis kjøleskapdøren blir stående åpen i fem 
min, begynner alarmindikatoren å blinke og 
lyden er på. Lukk døren for å stoppe alarmen.
Strømbrudd
Når temperatur i produktet øker på grunn av 
langvarig strømstans, blinker alarmindikato­
ren og lyden er på.

DAGLIG BRUK

 Utstyret varierer etter modell.

Slik plasserer du hyllene

1

2

Fleksibel hylle:den fremre halvdelen av hyl­
len kan plasseres under den andre halvdelen. 
Ta den fremre halvdelen forsiktig ut og skyv 
den inn i den nedre skinnen.

Fuktighetskontroll
Administrer fuktighetskontroll ved bruk av en 
enhet i glasshyllen i grønnsaksskuffen:
• Spor lukket: små mengder frukt og 

grønnsaker.
• Spor åpne: større mengder frukt og 

grønnsaker.

 Ikke plasser noen matvarer på fuktig­
hetskontrollenheten.

Indikator for temperatur
Hvis OK viser (A), legg fersk mat i området 
som indikeres av symbolet. Hvis ikke (B), 
vent minst 12 t og sjekk igjen. Hvis den fort­
satt ikke er OK (B), still inn en kaldere tempe­
ratur.

OK OKA B

Vifte
.

Viften aktiveres automatisk ved be­
hov.
Ikke fjern dekselet på viften.
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RÅD OG TIPS

Tips for strømsparing
• Fryser: Den opprinnelige konfigurasjonen 

sikrer den mest effektive bruken av energi.
• Kjøleskap: Konfigurasjonen med skuffene 

i den nederste delen av produktet og 
hyllene jevnt fordelt er den som gir best 
energieffektivitet. Posisjonering av 
dørhyllene påvirker ikke strømforbruket.

• Døren må ikke åpnes for ofte eller stå 
åpen lengre enn nødvendig.

• Fryser: Jo kaldere temperaturinnstilling, jo 
høyere strømforbruk.

• Kjøleskap: Unngå å stille inn for høy 
temperatur, med mindre matens 
egenskaper krever det.

• Dersom romtemperaturen er høy, 
temperaturkontrollen står på lav 
temperatur og produktet er fullt av mat, vil 
kompressoren gå uavbrutt. Dette fører til 
at det dannes rim eller is på fordamperen. 
I så fall må temperaturkontrollen stilles på 
en høyere temperatur, for å muliggjøre 
automatisk avising.

• Ikke dekk ventilasjonsristene eller -
hullene.

Tips til frysing
• Ikke frys flasker eller bokser med væsker, 

spesielt drikkevarer som inneholder 
karbondioksid. De kan eksplodere under 
frysing.

• Ikke sett varm mat i fryserommet.
• Ikke plasser fersk, ufryst mat rett ved 

siden av allerede frossen mat.
• Ikke spis isterninger, vannis eller iskrem 

like etter at du har tatt dem ut av fryseren 
for å unngå frostskader.

• Ikke frys tint mat på nytt.

Tips for oppbevaring av frossen 
mat
• Fryserseksjonen er merket med 

.
• En god temperaturinnstilling som sikrer 

konservering av frosne matvarer er en 
temperatur under eller lik -18 °C.

• Høyere temperaturinnstilling inne i 
produktet kan føre til kortere holdbarhet.

• Hele fryserseksjonen er egnet for lagring 
av frosne matvarer.

• La det være nok plass rundt maten slik at 
luften kan sirkulere fritt.

Holdbarhetstid for fryserrommet
Table title

Matvaretype Holdbarhet 
(måneder)

Brød 3

Frukt (unntatt sitrus) 6–12

Grønnsaker 8–10

Rester uten kjøtt 1–2

Meieriprodukter:
Smør 6–9

Mykost (f.eks. mozzarella) 3–4

Hard ost (f.eks. parmesan, ched­
dar) 6

Sjømat:
Fet fisk (f.eks. laks, makrell) 2–3

Mager fisk (f.eks. torsk, flyndre) 4–6

Reker 12

Blåskjell og skjell uten skall 3–4

Kokt fisk 1–2

Kjøtt:
Fjærkre 9–12

Storfekjøtt 6–12

Svinekjøtt 4–6

Lammekjøtt 6–9

Pølse 1–2

Skinke 1–2

Rester med kjøtt 2–3

Tips til kjøling av matvarer
 Fersk mat-rommet er merket (på type­

skiltet) med  .

• En god temperaturinnstilling som sikrer 
konservering av fersk mat er en 
temperatur under eller lik +4 °C.

• Bruk alltid lukkede beholdere til væsker og 
mat, for å unngå smaker eller dårlig lukt i 
rommet.

• For å unngå krysskontaminering mellom 
tilberedt og rå mat, dekk til tilberedt mat og 
skill den fra rå mat.
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• Pakk og plasser på glasshyllen over 
grønnsakskuffen.

• Tin maten inne i kjøleskapet.
• Ikke sett varm mat i produktet.
• Rengjør frukt og grønnsaker og legg dem i 

en egen skuff (grønnsaksskuff).

• Ikke oppbevar eksotisk frukt i kjøleskapet.
• Ikke oppbevar grønnsaker som tomater, 

poteter, løk og hvitløk i kjøleskapet.
• Lukk flaskene før du setter dem i 

kjøleskapet.

STELL OG RENGJØRING

Rengjøre innsiden
Før første gangs bruk må du rengjøre interiø­
ret og tilbehøret med lunkent vann og nøytral 
såpe, og deretter tørke det. Rengjør utstyret 
og dørpakningene regelmessig.
Rengjør kontrollpanelet med en fuktig klut og 
tørk det med en myk klut. Ikke bruk vaske­
middel.
Rengjør avløpshullet for avrimingsvann bak 
på kjøleskapseksjonen, ved å bruke drene­
ringsrør-renseren regelmessig.

 Ikke vask tilbehøret og produktets deler i 
en oppvaskmaskin.

Avriming av produktet
Kjøleskap:

Avriming av kjøleskapet skjer automatisk.
Fryser:

 Ikke bruk skarpe metallredskaper til å 
skrape is av fordamperen i fryseren.

Avrim fryseren når laget av rim har blitt tykke­
re enn 3 mm.
1. Slå av og koble fra apparatet.
2. Ta ut lagret mat.
3. La døren stå åpen og beskytt gulvet fra 

avrimingsvannet.
4. Tørk innsiden etter avriming.
5. Slå på produktet. Lukk døren.
6. Angi den laveste temperaturen i minst 3 t 

før du setter maten tilbake i fryseseksjo­
nen.

FEILSØKING
Produktet fungerer ikke.
• Koble støpslet til stikkontakten på riktig 

måte.
• Slå på produktet.
• Sikre at stikkontakten ikke er spenningsfø­

rende. Kontakt en kvalifisert elektriker.
Produktet støyer unormalt.
Sjekk at produktet står stødig.
Akustisk eller visuell alarm er på.
Lukk døren eller trykk på en hvilken som helst 
knapp for å deaktivere den akustiske alar­
men.
Kompressoren går kontinuerlig.
• Juster temperaturen.
• Vent til temperaturen stabiliserer seg.
• La matvarer avkjøle seg til romtemperatur 

før du legger dem inn.
• Lukk døren riktig.
Døren står ikke på linje eller forstyrrer 
ventilasjonsgitteret.
Se monteringsinstruksjonene.

Det er vanskelig å åpne døren.
Vent noen sekunder før du åpner døren på 
nytt.
Det er for mye rim og is.
• Lukk døren riktig.
• Rengjør eller skift ut pakningen.
• Pakk inn maten riktig.
• Juster temperaturen.
Det renner vann på bakplaten i 
kjøleskapet.
Dette er en del av avrimingsprosessen.
Det er for mye kondensert vann inne i 
kjøleskapet.
• Åpne døren kun når det er nødvendig og 

lukk den helt.
• Om sommeren og høsten angi den varme­

re temperaturen i kjøleskapet (circa 
6-7°C).

Vann strømmer inn i kjøleskapet.
• Sikre at matvarer ikke berører bakveggen.
• Rengjør vannavløpet.
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Det renner vann på gulvet.
Fest smeltevannsutløpet til fordamperbrettet.
Temperaturen kan ikke stilles inn.
Slå av FastFreeze funksjon.
LED-lampene for temperaturinnstillinger 
blinker samtidig.
Kjølesystemet holder maten kald. Tempera­
turjustering er deaktivert. Ta kontakt med ser­
vicesenteret hvis feilen fortsetter.

Lampen fungerer ikke eller dørpakningene 
er ødelagt.
Kontakt et autorisert servicesenter.

TEKNISKE DATA
Den tekniske informasjonen finnes på ener­
gietiketten og på produktets merkeplate, som 
kan være plassert på eller inne i produktet.
Kun for Sveits:
Spenning: 220-240 V
Frekvens: 50 Hz
Kun for EU
QR-koden på energietiketten som fulgte med 
produktet gir en nettkobling til informasjonen 
som er relatert til ytelsen av dette produktet i 
EU EPREL-databasen. Oppbevar energieti­
ketten kun for henvisning med denne bruker­
håndboken samt alle andre dokumenter som 

fulgte med produktet. Det er også mulig å fin­
ne den samme informasjonen i EPREL med 
koblingen https://eprel.ec.europa.eu og mo­
dellnavnet, samt produktnummeret som du 
finner på typeskiltet til produktet. Se koblin­
gen www.theenergylabel.eu for detaljert infor­
masjon om energietiketten.
Kun for Storbritannia
QR-koden på energietiketten som fulgte med 
produktet gir en nettkobling til informasjonen 
som er relatert til ytelsen av dette produktet. 
Oppbevar energietiketten kun for henvisning 
med denne brukerhåndboken samt alle andre 
dokumenter som fulgte med produktet.

INFORMASJON FOR TESTINSTITUTTER
Country-specific directivesMontering og forberedelse av produkt for en­
hver EcoDesign-kontroll skal være i samsvar 
med:

.

UK BS EN 62552

EU, Sveits, Israel EN 62552

Australia IEC 62552

Sør-Afrika SANS 62552

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Ventilasjonskrav, luftspalter og minste av­
stand bak skal være som angitt i denne 
bruksanvisningen i kapittel Montering. Kon­
takt produsenten for ytterligere informasjon, 
inkludert lasteplaner.

BESKYTTELSE AV MILJØET
Resirkuler materialer merket med symbolet 

. Legg emballasjen i relevante beholdere 
for å resirkulere det. Bidra til å beskytte miljø­
et og menneskers helse ved å resirkulere av­
fall fra elektriske og elektroniske produkter. 

Ikke avhend produkter merket med symbolet 
 med husholdningsavfallet. Returner pro­

duktet til ditt lokale resirkuleringsanlegg eller 
kontakt kommunen.
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 INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
Antes da instalação e utili­
zação do aparelho, leia 
atentamente as instruções 
fornecidas. O fabricante 
não poderá ser responsa­
bilizado por ferimentos ou 
danos resultantes de insta­
lação ou utilização incorre­
tas. Guarde sempre as ins­
truções em local seguro e 
acessível para consultar no 
futuro.

Segurança de crianças e 
pessoas vulneráveis
• Este aparelho pode ser uti­

lizado por crianças com 8 
anos de idade ou mais ve­
lhas e por pessoas com 
capacidades físicas, sen­
soriais ou mentais reduzi­
das ou falta de experiência 
e conhecimento se forem 
supervisionadas ou instruí­
das no que respeita à utili­
zação do aparelho de uma 
forma segura e compreen­
derem os perigos envolvi­
dos. É permitida a carga e 
a descarga do aparelho 
por crianças entre 3 e 8 
anos de idade e pessoas 
com incapacidades muito 
extensas e complexas, 
desde que tenham sido 

instruídas corretamente. É 
necessário manter as cri­
anças com menos de 3 
anos de idade afastadas 
do aparelho, a menos que 
sejam constantemente vi­
giadas.

• As crianças devem ser vi­
giadas para garantir que 
não brincam com o apare­
lho.

• A limpeza e a manutenção 
básica do aparelho não de­
vem ser efetuadas por cri­
anças sem supervisão.

• Mantenha todos os materi­
ais de embalagem fora do 
alcance das crianças e eli­
mine-os de forma apropria­
da.

Segurança geral
• Este aparelho destina-se 

apenas a armazenar ali­
mentos e bebidas.

• Este aparelho foi concebi­
do unicamente para utiliza­
ção doméstica num ambi­
ente interior.

• Este aparelho pode ser uti­
lizado em escritórios, quar­
tos de hóspedes de hotéis, 
quartos de hóspedes de 
pousadas, casas de hós­
pedes de turismo rural e 
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outros alojamentos seme­
lhantes onde tal utilização 
não exceda os níveis de 
utilização doméstica (médi­
os).

• Para evitar a contaminação 
dos alimentos, siga as ins­
truções que se seguem:
– não abra a porta durante 

longos períodos;
– limpe regularmente su­

perfícies que possam 
entrar em contacto com 
alimentos e sistemas de 
drenagem acessíveis;

– guarde a carne e o peixe 
crús em recipientes ade­
quados no frigorífico, pa­
ra que não entrem em 
contacto ou pinguem so­
bre outros alimentos.

• AVISO: Mantenha desobs­
truídas as aberturas de 
ventilação do aparelho ou 
da estrutura onde ele se 
encontra encastrado.

• AVISO: Não utilize um dis­
positivo mecânico ou qual­
quer meio artificial para 
acelerar o processo de 
descongelação além da­
queles recomendados pelo 
fabricante.

• AVISO: Não danifique o 
circuito de refrigeração.

• AVISO: Não utilize apare­
lhos elétricos dentro dos 

compartimentos do apare­
lho destinados a alimentos, 
a não ser que sejam do ti­
po recomendado pelo fa­
bricante.

• Não utilize jatos de água 
ou vapor para limpar o 
aparelho.

• Limpe o aparelho com um 
pano macio e húmido. Utili­
ze apenas detergentes 
neutros. Não utilize produ­
tos abrasivos, esfregões 
abrasivos, solventes ou ob­
jetos metálicos.

• Quando o aparelho estiver 
vazio durante um longo pe­
ríodo, desligue-o, descon­
gele, limpe, seque e deixe 
a porta aberta para preve­
nir o desenvolvimento de 
bolor no interior do apare­
lho.

• Não guarde substâncias 
explosivas, como latas de 
aerossóis com agente de 
pressão inflamável, dentro 
do aparelho.

• Se o cabo de alimentação 
estiver danificado, deve ser 
substituído pelo fabricante, 
por um Centro de Assistên­
cia Técnica Autorizado ou 
por uma pessoa igualmen­
te qualificada, para evitar 
perigos.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Instalação
AVISO!

A instalação deste aparelho tem de ser 
efetuada por uma pessoa qualificada.

• Retire a embalagem toda.
• Não instale nem utilize o aparelho se 

estiver danificado.
• Não utilize o aparelho antes de o instalar 

na estrutura embutida de uma forma 
segura.

• Siga as instruções separadas para a 
instalação do aparelho e inversão da porta 
disponíveis no nosso website.

• Tenha sempre cuidado quando deslocar o 
aparelho porque ele é pesado. Utilize 
sempre luvas de proteção e calçado 
fechado.

• Certifique-se de que o ar pode circular em 
torno do aparelho.

• Após a instalação ou após uma inversão 
da porta, aguarde pelo menos 4 horas 
antes de ligar o aparelho à alimentação 
elétrica. Isto permite que o óleo regresse 
ao compressor.

• Antes de efetuar qualquer operação no 
aparelho (por exemplo, inverter a porta), 
retire a ficha da tomada elétrica.

• Não instale o aparelho próximo de 
radiadores ou fogões, fornos ou placas, 
salvo especificação em contrário nas 
instruções de instalação.

• Não exponha o aparelho à chuva.
• Não instale o aparelho em locais com luz 

solar direta.
• Não instale este aparelho em locais 

demasiado húmidos ou frios.
• Quando deslocar o aparelho, eleve-o na 

parte da frente para evitar riscar o chão.
• Proteja o chão contra riscos ao inverter a 

porta do aparelho.
• O aparelho contém um saco de 

dessecador. Não é um brinquedo. Não é 
um alimento. Deite-o fora imediatamente.

Ligação elétrica
AVISO!

Risco de incêndio e choque elétrico.

AVISO!
Ao posicionar o aparelho, certifique-se de 
que o cabo de alimentação não está pre­
so nem danificado.

AVISO!
Não utilize adaptadores de tomadas du­
plas ou triplas, nem cabos de extensão.

CUIDADO!
Quaisquer trabalhos elétricos necessá­
rios para a instalação deste aparelho de­
vem ser efetuados por um eletricista qua­
lificado.

• Certifique-se de que os parâmetros 
indicados na placa de características são 
compatíveis com as características da 
alimentação eléctrica.

• O aparelho tem de ficar ligado à terra.
• Utilize sempre uma tomada devidamente 

instalada e à prova de choques elétricos.
• Se a tomada de alimentação doméstica 

não estiver ligada à terra, ligue o aparelho 
a uma ligação à terra separada, em 
conformidade com os regulamentos em 
vigor, consultando um eletricista 
qualificado.

• Certifique-se de que não danifica os 
componentes elétricos (ficha e cabo de 
alimentação elétrica, compressor, etc.). 
Contacte o centro de assistência técnica 
autorizada ou um eletricista se for 
necessário substituir componentes 
elétricos.

• O cabo de alimentação elétrica deve ficar 
abaixo do nível da ficha.

• Ligue a ficha à tomada elétrica apenas no 
final da instalação. Certifique-se de que a 
ficha fica acessível após a instalação.

• Não puxe o cabo de alimentação para 
desligar o aparelho. Puxe sempre a ficha.

• Este aparelho está equipado com uma 
ficha elétrica de 13 A. Se for necessário 
substituir o fusível da ficha eléctrica, utilize 
apenas um fusível de 13 A ASTA (BS 
1362) (Reino Unido e Irlanda apenas).
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Utilização
AVISO!

Risco de ferimentos, queimaduras, cho­
que eléctrico ou incêndio.

 O aparelho contém gás inflamável, 
isobutano (R600a), um gás natural com um 
elevado nível de compatibilidade ambiental. 
Tenha cuidado para não provocar danos no 
circuito de refrigeração que contém isobuta­
no.
• Não altere as especificações deste 

aparelho.
• É estritamente proibida qualquer utilização 

do produto de encastrar como produto 
independente.

• Este aparelho destina-se a ser utilizado à 
temperatura ambiente entre 10°C e 43°C. 
O funcionamento correto do aparelho 
pode apenas ser garantido dentro do 
intervalo de temperatura especificado.

• Não coloque dispositivos elétricos (por 
ex., máquinas de fazer gelados) no 
interior do aparelho, exceto se forem 
autorizados pelo fabricante.

• Se ocorrerem danos no circuito de 
refrigeração, certifique-se de que não 
existem chamas e fontes de ignição na 
divisão. Ventile bem a divisão.

• Não permita que objetos quentes toquem 
nas peças de plástico do aparelho.

• Não coloque bebidas gaseificadas dentro 
do congelador. Isto irá criar pressão no 
recipiente da bebida.

• Não guarde gases e líquidos inflamáveis 
no aparelho.

• Não coloque produtos inflamáveis, nem 
objetos molhados com produtos 
inflamáveis, no interior, perto ou em cima 
do aparelho.

• Não toque no compressor ou no 
condensador. Estão quentes.

• Não remova nem toque em peças do 
compartimento de congelação com as 
mãos húmidas ou molhadas.

• Não volte a congelar alimentos que já 
foram descongelados.

• Cumpra as instruções de armazenamento 
das embalagens dos alimentos 
congelados.

• Embrulhe os alimentos em qualquer 
material adequado para entrar em 
contacto com alimentos antes de os 
colocar no compartimento do congelador.

• Não permita que os alimentos entrem em 
contacto com as paredes internas dos 
compartimentos do aparelho.

Iluminação interna
AVISO!

Risco de choque elétrico.

• Este produto contém uma ou mais fontes 
de luz da classe de eficiência energética 
G.

• Relativamente à(s) lâmpada(s) no interior 
deste produto e às lâmpadas 
sobressalentes vendidas separadamente: 
Estas lâmpadas destinam-se a suportar 
condições físicas extremas em 
eletrodomésticos, tais como temperatura, 
vibração, humidade, ou destinam-se a 
sinalizar informação relativamente ao 
estado operacional do aparelho. Não se 
destinam a ser utilizadas em outras 
aplicações e não se adequam à 
iluminação de espaços domésticos.

Cuidados e limpeza
AVISO!

Risco de ferimentos ou danos no apare­
lho.

• Antes de qualquer ação de manutenção, 
desative o aparelho e desligue a ficha da 
tomada elétrica.

• Este aparelho contém hidrocarbonetos na 
sua unidade de arrefecimento A 
manutenção e o recarregamento só 
devem ser efetuados por uma pessoa 
qualificada.

Assistência técnica
• Para reparar o aparelho, contacte o 

Centro de Assistência Técnica Autorizado. 
Utilize apenas peças sobressalentes 
originais.

• Note que uma reparação própria ou não 
profissional pode ter consequências para 
a segurança e anular a garantia.

• As seguintes peças de reposição estão 
disponíveis durante, pelo menos, 7 anos 
após a descontinuação do modelo: 
termóstatos, sensores de temperatura, 
placas de circuito impressas, fontes de 
luz, pegas de porta, dobradiças de porta, 
tabuleiros e cestos. As juntas das portas 
estão disponíveis durante, pelo menos, 10 
anos após a descontinuação do modelo. A 
duração pode ser mais longa no seu país. 
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Para saber mais informações, visite o 
nosso website.

• Note que algumas destas peças de 
reposição só estão disponíveis para 
reparadores profissionais e que nem 
todas as peças de reposição são 
relevantes para todos os modelos.

Eliminação
AVISO!

Risco de ferimentos ou asfixia.

• Desligue o aparelho da alimentação 
eléctrica.

• Corte o cabo de alimentação eléctrica e 
elimine-o.

• Remova a porta para evitar que crianças 
ou animais de estimação fiquem fechados 
no interior do aparelho.

• O circuito de refrigeração e os materiais 
de isolamento deste aparelho não 
prejudicam a camada de ozono.

• A espuma de isolamento contém gás 
inflamável. Contacte a sua autoridade 
municipal para saber como eliminar o 
aparelho correctamente.

• Não provoque danos na parte da unidade 
de arrefecimento que está próxima do 
permutador de calor.

PAINEL DE COMANDOS

1 2

5 4

3

1 Indicadores de temperatura 
2 Indicador de alarme 

Prima qualquer botão para desligar o 
alarme sonoro e visual.

3 Indicador FastFreeze
4 Botão FastFreeze

Prima para ativar/desativar.
5 Botão de regulação da temperatura/ 

Botão ON/OFF 
Prima para definir a temperatura (2°C- 
8°C; recomendado 4°C).

Ligar/desligar
Ligar: Ligue a ficha na tomada elétrica. Pri­
ma o botão de regulação da temperatura se 
todos os indicadores LED estiverem apaga­
dos.
Desligar: Prima o botão de regulação da 
temperatura durante 3 seg até que todos os 
indicadores se apaguem.

Função FastFreeze
Utilize FastFreeze para congelar rapidamente 
no congelador.
Ative a função pelo menos 24 h antes de co­
locar os alimentos. A função para após um 
máximo de 52 h.

Alarmes
 Os tipos de alarme variam consoante o 

modelo.

Prima qualquer botão para desligar o alarme 
sonoro e visual.
Alarme de temperatura alta
Quando a temperatura no congelador está 
demasiado elevada, o indicador de alarme 
pisca e o som fica ativado até que as condi­
ções adequadas sejam restauradas. O som 
desliga-se automaticamente após 1 h.
Alarme de porta aberta
Quando a porta do frigorífico é deixada aber­
ta durante 5 min, o indicador de alarme co­
meça a piscar e o som é ativado. Feche a 
porta para parar o alarme.
Corte de energia
Quando a temperatura no aparelho aumenta 
devido a uma falha de energia prolongada, o 
indicador de alarme pisca e o som é ativado.
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UTILIZAÇÃO DIÁRIA

 O equipamento varia consoante o mo­
delo.

Posicionar as prateleiras

1

2

Prateleira flexível: a metade frontal da prate­
leira pode ser colocada por baixo da segunda 
metade. Retire cuidadosamente a metade 
frontal e deslize-a para a calha inferior.

Controlo de humidade
Faça a gestão do controlo da humidade utili­
zando um dispositivo na prateleira de vidro 
da gaveta de legumes:
• Ranhuras fechadas: baixas quantidades 

de fruta e legumes.
• Ranhuras abertas: grandes quantidades 

de fruta e legumes.

 Não coloque quaisquer alimentos no 
dispositivo de controlo de humidade.

Indicador de temperatura
Se OK for apresentado (A), coloque os ali­
mentos frescos na área indicada pelo símbo­
lo. Caso contrário (B), aguarde, pelo menos, 
12 h e verifique novamente. Se ainda não es­
tiver OK (B), defina uma temperatura mais 
fria.

OK OKA B

Ventilador
.

A ventoinha ativa-se automatica­
mente quando necessário.
Não retire a proteção da ventoinha.

SUGESTÕES E DICAS

Sugestões para poupar energia
• Congelador: A configuração original 

garante o uso mais eficiente da energia.
• Frigorífico: A utilização mais eficiente da 

energia é garantida na configuração com 
as gavetas na parte inferior do aparelho e 
nas prateleiras distribuídas 
uniformemente. O posicionamento das 
caixas da porta não afeta o consumo de 
energia.

• Não abra a porta muitas vezes nem a 
deixe aberta mais tempo do que o 
necessário.

• Congelador: Quanto mais fria for a 
regulação da temperatura, mais alto é o 
consumo de energia.

• Frigorífico: Não regule a temperatura 
demasiado alta para poupar energia, a 
menos que seja exigido pelas 
caraterísticas dos alimentos.

• Se a temperatura ambiente for alta e o 
controlo de temperatura se encontrar na 
regulação de temperatura baixa com o 
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aparelho completamente cheio, o 
compressor pode funcionar 
continuamente, causando a formação de 
gelo no evaporador. Neste caso, regule o 
controlo de temperatura para uma 
temperatura mais alta para permitir a 
descongelação automática.

• Não tape as grelhas ou orifícios de 
ventilação.

Sugestões para congelar
• Não congele garrafas ou latas com 

líquidos, particularmente bebidas que 
contenham dióxido de carbono. Estas 
podem explodir durante o congelamento.

• Não coloque alimentos quentes no 
congelador.

• Não coloque alimentos frescos não 
congelados diretamente junto a alimentos 
já congelados.

• Não coma cubos de gelo, gelados com 
água ou gelados de gelo imediatamente 
após tirá-los do congelador para evitar 
queimaduras causadas pelo frio.

• Não volte a congelar alimentos 
descongelados.

Sugestões para armazenamento de 
alimentos congelados
• O compartimento do congelador está 

marcado com .
• A regulação de uma boa temperatura que 

assegura a preservação de produtos 
alimentares congelados é uma 
temperatura igual ou inferior a -18 ºC.

• A regulação de uma temperatura mais alta 
no interior do aparelho pode levar a uma 
duração mais curta.

• Todo o compartimento do congelador é 
adequado ao armazenamento de produtos 
alimentares congelados.

• Deixe espaço suficiente em torno dos 
alimentos para permitir que o ar circule 
livremente.

Validade para o compartimento do 
congelador 
Table title

Tipo de alimento Validade 
(meses)

Pão 3

Fruta (exceto citrinos) 6 - 12

Legumes 8 - 10

Restos sem carne 1 - 2

Laticínios:

Tipo de alimento Validade 
(meses)

Manteiga 6 - 9

Queijo mole (por exemplo, moza­
rela) 3 - 4

Queijo duro (por exemplo, parme­
são, cheddar) 6

Marisco:
Peixe gordo (por exemplo, sal­
mão, cavala) 2 - 3

Peixe magro (por exemplo, baca­
lhau, linguado) 4 - 6

Camarão 12

Amêijoas e mexilhões sem casca 3 - 4

Peixe cozinhado 1 - 2

Carne:
Aves 9 - 12

Vaca 6 - 12

Porco 4 - 6

Borrego 6 - 9

Salsichas 1 - 2

Presunto 1 - 2

Restos com carne 2 - 3

Conselhos para a refrigeração de 
alimentos

 O compartimento de alimentos frescos é 
indicado (na placa de características) com 

 .

• A regulação de uma boa temperatura que 
assegura a preservação de alimentos 
frescos é uma temperatura igual ou 
inferior a +4ºC.

• Utilize sempre recipientes fechados para 
líquidos e alimentos, para evitar sabores 
ou aromas no compartimento.

• Para evitar a contaminação cruzada entre 
alimentos cozinhados e crus, cubra os 
alimentos cozinhados e separe-os dos 
crus.

• Envolva e coloque a carne na prateleira 
de vidro acima da gaveta de legumes.

• Descongele os alimentos no interior do 
frigorífico.

• Não coloque alimentos quentes no interior 
do aparelho.
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• Limpe a fruta e os legumes e coloque-os 
numa gaveta dedicada (gaveta de 
legumes).

• Não mantenha fruta exótica no frigorífico.

• Não guarde legumes como tomate, 
batatas, cebolas e alho no frigorífico.

• Feche as garrafas antes de as colocar 
dentro do frigorífico.

MANUTENÇÃO E LIMPEZA

Como limpar o interior
Antes da primeira utilização, limpe o interior e 
os acessórios com água morna e sabão neu­
tro e, em seguida, seque. Limpe o equipa­
mento e as juntas da porta regularmente.
Limpe o painel de comandos com um pano 
húmido e seque-o com um pano macio. Não 
utilize detergentes.
Limpe regularmente o orifício de drenagem 
da água de descongelação, localizado na 
parte traseira do compartimento do frigorífico, 
utilizando o produto de limpeza de tubos.

 Não lave os acessórios nem as peças 
do aparelho na máquina de lavar louça.

Descongelar o aparelho
Frigorífico:
A descongelação do compartimento do frigo­
rífico é automática.

Congelador:

 Nunca utilize ferramentas metálicas afia­
das para raspar o gelo do evaporador do 
congelador.

O congelador deve ser descongelado quando 
a camada de gelo atingir uma espessura su­
perior a 3 mm.
1. Desligue o aparelho e retire-o da tomada.
2. Retire os alimentos armazenados.
3. Deixe a porta aberta e proteja o chão da 

água.
4. Seque o interior após a descongelação.
5. Ligar o aparelho. Feche a porta.
6. Regule a temperatura mais baixa para, 

pelo menos, 3 h antes de voltar a colocar 
os alimentos no compartimento do con­
gelador.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
O aparelho não funciona.
• Inserir corretamente a ficha na tomada 

elétrica.
• Ligar o aparelho.
• Certifique-se de que há tensão na tomada 

elétrica. Contacte um eletricista qualifica­
do.

O aparelho emite demasiado ruído.
Verifique se o aparelho está devidamente 
apoiado.
O aviso acústico ou visual está ligado.
Feche a porta ou prima qualquer botão para 
desativar o alarme sonoro.
O compressor funciona continuamente.
• Ajuste a temperatura.
• Aguarde até que a temperatura estabilize.
• Deixe os alimentos arrefecerem até à tem­

peratura ambiente antes de os guardar.
• Feche a porta corretamente.

A porta está desnivelada ou interfere com 
a grelha de ventilação.
Consulte as instruções de instalação.
A porta não abre facilmente.
Aguardar alguns segundos depois de fechar 
antes de reabrir da porta.
Demasiado gelo.
• Feche a porta corretamente.
• Limpe ou substitua a junta.
• Embale os alimentos adequadamente.
• Ajuste a temperatura.
Há água a escorrer na placa traseira do 
frigorífico.
Isto faz parte do processo de descongelação.
Existe demasiada água condensada no 
interior do frigorífico.
• Abra a porta apenas quando necessário e 

feche-a totalmente.
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• Defina a temperatura mais quente no fri­
gorífico (aprox. 6-7°C) no verão e no outo­
no.

A água flui para o interior do frigorífico.
• Certifique-se de que os alimentos não to­

cam na placa traseira.
• Limpe a saída de água.
Há água a escorrer para o chão.
Encaixe a saída de água descongelada no 
tabuleiro de evaporação.
Não é possível definir a temperatura.
Desative a função FastFreeze .

As luzes LED de temperatura estão 
intermitentes em simultâneo.
O sistema de refrigeração mantém os alimen­
tos frios. A regulação de temperatura está 
desativada. Se o problema persistir, contacte 
um Centro de Assistência Técnica Autoriza­
do.
A lâmpada não funciona ou as juntas da 
porta estão danificadas.
Contactar um Centro de Assistência Técnica 
autorizado.

DADOS TÉCNICOS
As informações técnicas encontram-se na eti­
queta energética e na placa de classificação 
do aparelho, que pode estar localizada no 
aparelho ou no seu interior.
Apenas para a Suíça
Tensão: 220-240 V
Frequência: 50 Hz
Apenas para a UE
O código QR na etiqueta de energia forneci­
da com o aparelho disponibiliza-lhe uma liga­
ção da web para a informação relacionada 
com o desempenho do aparelho na base de 
dados da EU EPREL. Mantenha a etiqueta 
de energia para consulta juntamente com o 
manual do utilizador e todos os outros docu­
mentos disponibilizados com este aparelho. 

É também possível encontrar a mesma infor­
mação na EPREL utilizando a ligação 
https://eprel.ec.europa.eu e o nome do mode­
lo e o número do produto que encontra na 
placa de caraterísticas do aparelho. Consulte 
a ligação www.theenergylabel.eu para obter 
informação detalhada sobre a etiqueta de 
energia.
Apenas para o Reino Unido
O código QR na etiqueta de energia forneci­
da com o aparelho disponibiliza-lhe uma liga­
ção da web para a informação relacionada 
com o desempenho do aparelho. Mantenha a 
etiqueta de energia para consulta juntamente 
com o manual do utilizador e todos os outros 
documentos disponibilizados com este apare­
lho.

INFORMAÇÃO PARA INSTITUTOS DE TESTE
Country-specific directivesA instalação e preparação do aparelho para 
qualquer verificação EcoDesign deve estar 
em conformidade com:

.

UK BS EN 62552

UE, Suíça, Israel EN 62552

Austrália IEC 62552

África do Sul SANS 62552

.

EAU UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Os requisitos de ventilação, dimensões de 
encaixe e folgas traseiras mínimas deverão 
ser conforme declarado neste Manual do Uti­
lizador em "Instalação". Contacte o fabricante 
para quaisquer informações adicionais, in­
cluindo planos de carga.

PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS
Recicle os materiais que apresentem o sím­
bolo . Coloque a embalagem nos conten­

tores indicados para reciclagem. Ajude a pro­
teger o ambiente e a saúde pública através 
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da reciclagem dos aparelhos elétricos e ele­
trónicos. Não elimine aparelhos marcados 
com o símbolo  com o lixo doméstico. Co­

loque o produto num ponto de recolha para 
reciclagem local ou contacte as suas autori­
dades municipais.
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 INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de 
utilizarea aparatului, citiți 
cu atenție instrucțiunile fur­
nizate. Producătorul nu es­
te responsabil pentru even­
tuale vătămări sau pagube 
rezultate din instalarea sau 
utilizarea incorectă. Păs­
trați permanent instrucțiu­
nile într-un loc sigur și ac­
cesibil pentru consultare ul­
terioară.

Siguranța copiilor și a 
persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utili­

zat de copiii cu vârsta mai 
mare de 8 ani, de persoa­
nele cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale re­
duse sau de persoanele fă­
ră cunoștințele necesare 
sau experiență doar sub 
supraveghere sau după o 
scurtă instruire care să le 
ofere informațiile necesare 
despre utilizarea în sigu­
ranță a aparatului și care 
să le permită să înțeleagă 
pericolele la care se expun. 
Copiilor cu vârsta cuprinsă 
între 3 și 8 ani și persoane­
lor cu dizabilități foarte ex­
tinse și complexe li se per­
mite să încarce și să des­

carce aparatul, cu condiția 
să fi fost instruiți în mod 
corespunzător. Copiii cu 
vârsta mai mică de 3 ani 
nu trebuie lăsați să se 
apropie de aparat dacă nu 
sunt supravegheați perma­
nent.

• Copiii trebuie suprave­
gheați pentru a vă asigura 
că nu se joacă cu aparatul

• Copiii nu vor realiza ope­
rațiunile de curățare sau 
de întreținere care revin 
utilizatorului aparatului fără 
a fi supravegheați.

• Nu lăsați ambalajele la în­
demâna copiilor și arun­
cați-le conform reglemen­
tărilor.

Informații generale 
despre siguranță
• Acest aparat este destinat 

numai pentru depozitarea 
alimentelor și a băuturilor.

• Acest aparat este proiectat 
pentru utilizarea în locuințe 
individuale la interior

• Acest aparat electrocasnic 
poate fi utilizat în birouri, 
camere de oaspeţi, camere 
de oaspeţi cu paturi şi mic 
dejun, case de oaspeţi în 
cadrul fermelor şi alte spaţii 
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de cazare similare, în care 
această utilizare nu depă­
şeşte (media) nivelurile de 
utilizare domestică.

• Pentru a evita contamina­
rea alimentelor, respectați 
următoarele instrucțiuni:
– nu deschideți ușa pentru 

perioade mari de timp;
– curățați cu regularitate 

suprafețele care au in­
trat în contact cu alimen­
tele și sistemele de scur­
gere accesibile;

– păstrați carnea și pește­
le nepreparate în reci­
piente adecvate în frigi­
der pentru a nu intra în 
contact sau a se scurge 
pe alte alimente.

• AVERTISMENT: Asigurați-
vă că nu există obstrucții 
pe deschiderile pentru ven­
tilație din carcasa aparatu­
lui sau din structura în care 
este încorporat.

• AVERTISMENT: Nu utili­
zați dispozitive mecanice 
sau alte mijloace pentru a 
accelera procesul de dez­
ghețare, altele decât cele 
recomandate de producă­
tor.

• AVERTISMENT: Nu dete­
riorați circuitul agentului fri­
gorific.

• AVERTISMENT: Nu utili­
zați aparate electrice în in­
teriorul compartimentelor 
de depozitare a alimentelor 
ale aparatului, decât dacă 
sunt de tipul recomandat 
de producător.

• Nu folosiți apă pulverizată 
și aparatul de curățat cu 
abur pentru curățarea apa­
ratului.

• Curățați aparatul cu o la­
vetă moale și umedă. Utili­
zați numai detergenți neu­
tri. Nu folosiți niciun produs 
abraziv, burete abraziv, 
solvent sau obiect metalic.

• Atunci când aparatul este 
gol pentru o perioadă mare 
de timp, opriți-l, dez­
ghețați-l, spălați-l, uscați-l 
și lăsați ușa deschisă pen­
tru a preveni formarea de 
mucegai în aparat.

• Nu depozitați în acest apa­
rat substanțe explozive, 
cum ar fi recipiente cu ae­
rosoli cu un combustibil in­
flamabil.

• În cazul în care cablul de 
alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de 
producător, centrul de ser­
vice autorizat sau persoa­
ne cu o calificare similară 
pentru a se evita orice peri­
col.
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INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

Instalarea
AVERTISMENT!

Doar o persoană calificată trebuie să in­
staleze acest aparat.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl 

instalați sau utilizați.
• Nu folosiți aparatul înainte de a-l instala în 

structura încastrată din cauza îngrijorărilor 
privind siguranța.

• Urmați instrucțiunile separate pentru 
instalarea aparatului și inversarea 
deschiderii ușii, disponibile pe site-ul 
nostru web.

• Aveți întotdeauna grijă când mutați 
aparatul deoarece acesta este greu. 
Folosiți întotdeauna mănuși de protecție și 
încălțăminte închisă.

• Asigurați-vă că aerul poate circula în jurul 
aparatului.

• După prima instalare sau după inversarea 
ușii, așteptați cel puțin 4 ore înainte de a 
conecta aparatul la sursa de curent. Acest 
lucru permite uleiului să curgă înapoi în 
compresor.

• Înainte de a efectua orice operație asupra 
aparatul (de ex. inversarea dechiderii ușii), 
scoateți ștecherul din priză.

• Nu instalați aparatul aproape de 
radiatoare sau aragaze, cuptoare sau 
plite, cu excepția cazului în care se 
specifică altfel în instrucțiunile de 
instalare.

• Nu expuneți aparatul la precipitații.
• Nu instalați aparatul în lumina directă a 

soarelui.
• Nu instalați acest aparat în zonele cu 

umiditate ridicată sau prea reci.
• Când mutați aparatul, ridicați din partea 

frontală pentru a evita zgârierea podelei.
• Protejați podeaua de zgârieturi atunci 

când inversați deschiderea ușii aparatului.
• Aparatul conține un săculeț de sicativ. 

Acesta nu este o jucărie. Nu este nici 
aliment. A se arunca imediat.

Conexiunea la rețeaua electrică
AVERTISMENT!

Pericol de incendiu și electrocutare.

AVERTISMENT!
Atunci când amplasați aparatul, asigurați-
vă că nu blocați sau deteriorați cablul de 
alimentare.

AVERTISMENT!
Nu utilizați adaptoare multiple și cabluri 
prelungitoare.

ATENŢIE!
Orice lucrare electrică necesară instalării 
acestui aparat trebuie efectuată de către 
un electrician calificat.

• Asigurați-vă că parametrii de pe plăcuța 
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile 
nominale ale sursei de alimentare.

• Aparatul trebuie legat la o priză cu 
împământare.

• Utilizați întotdeauna o priză cu protecție 
(împământare) contra electrocutării, 
montată corect.

• Dacă priza de alimentare nu este 
împământată, conectați aparatul la o 
împământare separată în conformitate cu 
reglementările în vigoare, consultând un 
electrician calificat.

• Ai grijă să nu deteriorezi componentele 
electrice (de ex. ștecherul, cablul de 
alimentare, compresorul). Contactați 
Centrul de service autorizat sau un 
electrician pentru a schimba 
componentele electrice.

• Cablul de alimentare trebuie să rămână 
sub nivelul ștecherului.

• Introduceți ștecherul în priză numai după 
încheierea procedurii de instalare. 
Asigurați accesul la priză după instalare.

• Nu trageți de cablul de alimentare pentru 
a scoate din priză aparatul. Trageți 
întotdeauna de ștecher.

• Acest aparat este dotat cu un ștecher cu o 
siguranță de 13 A. Dacă este necesară 
schimbarea siguranței din ștecher, folosiți 
doar o siguranță de 13 A ASTA (BS 1362) 
(doar pentru Regatul Unit și Irlanda).
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Utilizarea
AVERTISMENT!

Pericol de vătămare, arsuri, electrocutare 
sau incendiu.

 Aparatul conține gaz inflamabil, izobu­
tan (R600a), un gaz natural cu un nivel ridicat 
de compatibilitate cu mediul. Aveți grijă să nu 
deteriorați circuitul agentului frigorific care 
conține izobutan.
• Nu modificaţi specificaţiile acestui aparat.
• Orice utilizare a produsului încorporat ca 

element de sine stătător este strict 
interzisă.

• Acest aparat este conceput pentru a fi 
folosit la o temperatura a mediului cu 
valori între 10°C și 43°C. Intervalul de 
temperatură specificat garantează 
funcționarea corectă a aparatului.

• Nu introduceți aparate electrice (de ex., 
aparate de făcut înghețată) în aparat, 
decât dacă acest lucru este indicat de 
producător.

• Dacă circuitul agentului frigorific este 
deteriorat, asigurați-vă că nu există flăcări 
și surse de aprindere în cameră. Aerisiți 
încăperea.

• Nu permiteți ca articolele fierbinți să 
atingă piesele din plastic ale aparatului.

• Nu puneți băuturi răcoritoare în 
compartimentul congelator. Acest lucru va 
crea presiune pe recipientul pentru 
băuturi.

• Nu introduceți gaz și lichide inflamabile în 
aparat.

• Produsele inflamabile sau obiectele 
umezite cu produse inflamabile nu trebuie 
introduse în aparat, nici puse alături sau 
deasupra acestuia.

• Nu atingeți compresorul sau 
condensatorul. Sunt fierbinți.

• Nu scoateți și nu atingeți articolele din 
compartimentul congelator dacă aveți 
mâinile umede sau ude.

• Nu congelați din nou alimentele care au 
fost decongelate.

• Respectați instrucțiunile de păstrare de pe 
ambalajul preparatelor congelate.

• Împachetați alimentele în orice material 
care intră în contact cu alimentele înainte 
de a le pune în compartimentul 
congelator.

• Nu permiteți alimentelor să intre în contact 
cu pereții interiori ai compartimentelor 
aparatului.

Iluminare interioară
AVERTISMENT!

Pericol de electrocutare.

• Acest produs conține una sau mai multe 
surse de lumină din clasa de eficiență 
energetică G.

• Referitor la becul (becurile) din acest 
produs și becurile de schimb vândute 
separat: Aceste becuri sunt concepute 
pentru a suporta situațiile fizice extreme 
din aparatele electrocasnice, cum ar fi 
cele de temperatură, vibrație, umiditate 
sau au rolul de a semnaliza informații 
privitoare la starea operațională a 
aparatului. Acestea nu sunt destinate 
utilizării în alte aplicații și nu sunt 
adecvate pentru iluminarea camerelor din 
locuință.

Îngrijire și curățare
AVERTISMENT!

Pericol de vătămare personală sau dete­
riorare a aparatului.

• Înainte de a efectua operațiunile de 
întreținere, dezactivați aparatul și scoateți 
ștecherul din priză.

• Acest aparat conține hidrocarburi în 
unitatea de răcire. Numai o persoană 
calificată trebuie să efectueze întreținerea 
și reîncărcarea unității.

Serviciul de asistență tehnică
• Pentru a repara aparatul contactați 

Centrul de service autorizat. Utilizați doar 
piese de schimb originale.

• Rețineți că reparațiile făcute în regie 
proprie sau care nu sunt făcute de 
profesioniști pot afecta siguranța și pot 
anula garanția.

• Următoarele piese de schimb sunt 
disponibile timp de cel puțin 7 ani după ce 
modelul nu mai este produs: termostate, 
senzori de temperatură, plăci cu circuite 
imprimate, surse de lumină, mânere de 
ușă, balamale de ușă, tăvi și coșuri. 
Garniturile ușii sunt disponibile timp de cel 
puțin 10 ani după ce modelul a fost 
întrerupt. Durata poate fi mai mare în țara 
dvs. Pentru mai multe informații, vă rugăm 
să vizitați site-ul nostru web.

• Rețineți că unele piese de schimb sunt 
disponibile doar la reparatorii profesioniști 
și nu toate piesele de schimb sunt 
relevante pentru toate modelele.
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Gestionarea deșeurilor după 
încheierea ciclului de viață al 
aparatului

AVERTISMENT!
Pericol de rănire sau sufocare.

• Deconectați aparatul de la sursa de 
alimentare electrică.

• Tăiați cablul electric și îndepărtați-l.
• Scoateți ușa pentru a preveni închiderea 

copiilor sau a animalelor de companie în 
aparat.

• Circuitul frigorific și materialele de izolare 
a acestui aparat nu afectează stratul de 
ozon.

• Spuma izolatoare conține gaze 
inflamabile. Contactați autoritatea locală 
pentru informații privind aruncarea 
adecvată a acestui aparat.

• Nu deteriorați partea unității de răcire 
apropiată de schimbătorul de căldură.

PANOU DE COMANDĂ

1 2

5 4

3

1 Indicatoare de temperatură
2 Indicator alarmă

Apăsați orice buton pentru a opri atât 
alarma acustică, cât și alarma vizuală.

3 FastFreeze indicator
4 FastFreeze buton 

Apăsați pentru a activa/dezactiva.
5 Buton pentru reglarea temperaturii/

Buton OPRIT/PORNIT 
Apăsați pentru a seta temperatura (2°C- 
8°C; recomandat 4°C).

Pornirea/Oprirea
Pornire: Conectați ștecherul în priză. Dacă 
toate indicatoarele cu LED sunt stinse, apă­
sați butonul de reglare a temperaturii.
Oprirea: Apăsați butonul de reglare a tempe­
raturii pentru 3 sec până când toți indicatorii 
se sting.

Funcția FastFreeze
Utilizați FastFreeze a congela rapid în conge­
lator.

Activați funcția cel puțin de 24h ori înainte de 
a pune mâncarea. Funcția se oprește după 
un maxim de 52h.

Alarme
 Tipurile de alarme variază în funcție de 

model.

Apăsați orice buton pentru a opri atât alarma 
acustică, cât și alarma vizuală.
Alarmă pentru temperatură ridicată
Când temperatura din congelator este prea ri­
dicată, indicatorul de alarmă clipește și se de­
clanșează un sunet până când se restabilesc 
condițiile corespunzătoare. Sunetul se 
oprește automat după h.
Alarmă uşă deschisă
Când ușa frigiderului este lăsată deschisă 
timp de 5 min, indicatorul de alarmă începe 
să clipească și sunetul este pornit. Închideți 
ușa pentru a opri alarma.
Pană de curent
Când temperatura din aparat crește din cau­
za unei pene prelungite de curent, indicatorul 
de alarmă începe să clipească și se de­
clanșează sunetul.
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UTILIZARE ZILNICĂ

 Echipamentul variază în funcție de mo­
del.

Poziționarea rafturilor

1

2

Raft flexibil: jumătatea frontală a raftului 
poate fi pusă sub a doua jumătate. Scoateți 
cu grijă jumătatea din față și glisați-o în șina 
inferioară.

Controlul umidității
Gestionați controlul umidității folosind un dis­
pozitiv în raftul de sticlă al sertarului pentru 
legume:
• Fante închise: cantități mici de fructe și 

legume.
• Fante deschise: cantități mai mari de 

fructe și legume.

 Nu puneți niciun produs alimentar pe 
dispozitivul de control al umidității.

Indicator pentru temperatură
Dacă OK este afișat (A), puneți alimentele 
proaspete în zona indicată de simbol. Dacă 
nu (B), așteptați cel puțin 12 h și verificați din 
nou. Dacă tot nu este OK (B), setați o tempe­
ratură mai rece.

OK OKA B

Ventilator
.

Ventilatorul se activează automat 
atunci când este necesar.
Nu scoateți capacul ventilatorului.

SFATURI UTILE

Recomandări pentru economisirea 
energiei
• Congelator: Configurația originală asigură 

cea mai eficientă utilizare a energiei.
• Frigider: Configurația cu sertarele în 

partea de jos a aparatului și rafturile 
distribuite uniform asigură cea mai 
eficientă utilizare a energiei. Așezarea 
cutiilor pe ușă nu influențează consumul 
de energie.

• Nu deschideți ușa prea des și nu o lăsați 
deschisă mai mult decât este necesar.

• Congelator: Cu cât temperatura setată 
este mai mică, cu atât este mai mare 
consumul de energie.

• Frigider: Nu setați o temperatură prea 
ridicată pentru, cu excepția cazului în care 
este necesară pentru respectivele 
alimente.

• Dacă temperatura camerei este ridicată și 
comanda temperaturii este setată la 
temperatură redusă, iar aparatul este 
complet încărcat, compresorul poate 
funcționa în mod continuu, iar pe 
evaporator se poate forma brumă sau 
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gheață. În această situație, setați 
comanda temperaturii la o temperatură 
mai mare pentru a permite decongelarea 
automată.

• Nu acoperiți grilajele sau orificiile de 
ventilație.

Recomandări privind congelarea
• Nu congelați sticle sau cutii cu lichide, în 

special băuturi care conțin dioxid de 
carbon. Acestea pot exploda în timpul 
congelării.

• Nu puneți alimente fierbinți în 
compartimentul frigider.

• Nu puneți alimente proaspete, 
necongelate, direct lângă alimentele deja 
congelate.

• Nu consumați cuburile de gheață, apa 
înghețată sau înghețata imediat după ce 
le-ați scos din congelator pentru a evita 
degerarea.

• Nu recongelați alimentele dezghețate.

Recomandări pentru conservarea 
preparatelor congelate
• Compartimentul congelatorului este 

marcat cu .
• O temperatură care asigură păstrarea în 

condiții bune a preparatelor congelate 
este o temperatură mai mică sau egală cu 
-18 °C.

• Setările la o temperatura mai mare în 
interior pot duce la o durată mai mică de 
păstrare.

• Tot compartimentul congelator este 
adecvat păstrării preparatelor congelate.

• Lăsați suficient spațiu în jurul alimentelor 
pentru a permite circulația liberă a aerului.

Durata de păstrare pentru 
compartimentul congelator
Table title

Tip de mâncare
Durata de 
păstrare 
(luni)

Pâine 3

Fructe (mai puțin citrice) 6 - 12

Legume 8 - 10

Mâncare fără carne rămasă 1 - 2

Produse lactate:
Unt 6 - 9

Brânză moale (de ex. mozzarella) 3 - 4

Brânză tare (de ex. parmezan, 
cheddar) 6

Tip de mâncare
Durata de 
păstrare 
(luni)

Fructe de mare:
Pește gras (de ex. somon, ma­
crou) 2 - 3

Pește slab (de ex. cod, plătică) 4 - 6

Creveți 12

Scoici și midii scoase din cochilie 3 - 4

Pește gătit 1 - 2

Carne:
Pasăre 9 - 12

Vită 6 - 12

Carne de porc 4 - 6

Miel 6 - 9

Cârnați 1 - 2

Jambon 1 - 2

Mâncare cu carne rămasă 2 - 3

Recomandări privind păstrarea în 
frigider a alimentelor

 Compartimentul pentru alimente proas­
pete este marcat (pe plăcuța cu date tehni­
ce) cu  .

• O temperatură care asigură păstrarea în 
condiții bune a alimentelor proaspete este 
o temperatură mai mică sau egală cu +4 
°C.

• Folosiți întotdeauna recipiente închise 
pentru lichide și alimente pentru a evita 
formarea de arome și mirosuri în 
compartiment.

• Pentru a evita contaminarea încrucișată 
între alimentele gătite și cele crude, 
acoperiți alimentele gătite și separați-le de 
cele crude.

• Ambalați și puneți carnea pe raftul de 
sticlă de deasupra sertarului pentru 
legume.

• Decongelați alimentele din interiorul 
frigiderului.

• Nu introduceți alimente fierbinți în 
interiorul aparatului.

• Curățați fructele și legumele și puneți-le 
într-un sertar dedicat (sertar pentru 
legume).

• Nu păstrați fructe exotice în frigider.
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• Nu păstrați legume precum roșiile, cartofii, 
ceapa și usturoiul în frigider.

• Închideți sticlele înainte de a le pune în 
frigider.

ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA

Curăţarea interiorului
Înainte de prima utilizare, curățați interiorul și 
accesoriile cu apă călduță și săpun neutru, 
apoi uscați. Curățați echipamentul și garnitu­
rile ușilor în mod regulat.
Curățați panoul de control cu o cârpă umedă 
și uscați-l cu o cârpă moale. Nu folosiți deter­
gent.
Curăță orificiul de scurgere a apei de dez­
ghețare, situat în spatele compartimentului 
frigiderului, folosind regulat curățătorul tub.

 Nu spălați accesoriile și piesele aparatu­
lui într-o mașină de spălat vase.

Decongelarea aparatului
Frigider:
Decongelarea compartimentului frigider este 
automată.

Congelator:

 Nu utilizați niciodată instrumente metali­
ce ascuțite pentru a răzui gheața din eva­
poratorul congelatorului.

Decongelați congelatorul când grosimea stra­
tului de gheață atinge aproximativ 3mm.
1. Opriți și scoateți din priză aparatul.
2. Scoateți alimentele depozitate.
3. Lăsați ușa deschisă și protejați podeaua 

de apă.
4. Uscați interiorul după decongelare.
5. Pornește aparatul. Închideți ușa.
6. Setați cea mai scăzută temperatură pen­

tru cel puțin 3h înainte de a pune alimen­
tele înapoi în compartimentul congelator.

DEPANARE
Aparatul nu funcționează.
• Introdu ștecherul corect în priză.
• Pornește aparatul.
• Asigurați-vă că există tensiune în priza de 

curent electric. Contactează un electrician 
calificat.

Aparatul scoate zgomote.
Verificați dacă aparatul este susținut cores­
punzător.
Este activată alarma sonoră sau vizuală.
Închideți ușa sau apăsați orice buton pentru 
a dezactiva alarma sonoră.
Compresorul funcţionează în continuu.
• Reglați temperatura.
• Așteptați până când temperatură se stabi­

lizează.
• Permiteți alimentelor să se răcească la 

temperatura camerei înainte de a le depo­
zita.

• Închideți ușa corect.
Ușa este descentrată sau se lovește de 
grătarul de ventilație.
Consultați instrucțiunile de instalare.

Ușa nu se deschide ușor.
Așteaptă câteva secunde înainte de a închide 
și redeschide ușa.
Există prea multă gheață.
• Închideți ușa corect.
• Curățați sau înlocuiți garnitura.
• Împachetați alimentele în mod corespun­

zător.
• Reglați temperatura.
Pe placa din spate a frigiderului curge 
apă.
Aceasta este o parte a procesului de decon­
gelare.
Există prea multă apă condensată în 
interiorul frigiderului.
• Deschideți ușa numai când este necesar 
și închideți-o complet.

• Vara și toamna, setați temperatura mai ri­
dicată în frigider (aprox. 6-7°C).

Apa curge în interiorul frigiderului.
• Asigurați-vă că alimentele nu ating placa 

din spate.
• Curăță orificiul de evacuare a apei.
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Apa curge pe podea.
Fixează orificiul de evacuare a apei rezultate 
de le decongelare în tăviţa de evaporare.
Temperatura nu poate fi setată.
Dezactivați FastFreeze funcția.
LED-urile pentru setarea temperaturii 
clipesc în același timp.
Sistemul de răcire menține alimentele reci. 
Reglarea temperaturii este dezactivată. Dacă 

problema persistă, contactați Centrul de ser­
vice autorizat.
Lampa nu funcționează sau garniturile 
ușii sunt deteriorate.
Contactați Centrul de service autorizat

DATE TEHNICE
Informațiile tehnice se găsesc pe eticheta 
energetică și pe plăcuța de identificare a apa­
ratului, care poate fi amplasată pe sau în inte­
riorul aparatului.
Numai pentru Elveția
Voltaj: 220-240 V
Frecvența : 50 Hz
Numai pentru UE
Codul QR de pe eticheta energetică furnizată 
împreună cu aparatul oferă un link web către 
informațiile referitoare la performanța apara­
tului aflate în baza de date EPREL UE. Păs­
trați eticheta energetică pentru referință îm­
preună cu manualul utilizatorului și toate cele­
lalte documente furnizate împreună cu acest 

aparat. Aceleași informații pot fi găsite în 
EPREL folosind linkul 
https://eprel.ec.europa.eu împreună cu nume­
le modelului și numărul de produs pe care le 
găsiți pe plăcuța cu date tehnice a aparatului. 
Consultați linkul www.theenergylabel.eu pen­
tru informații detaliate despre eticheta ener­
getică.
Numai pentru Marea Britanie
Codul QR de pe eticheta energetică furnizată 
împreună cu aparatul include un link web că­
tre informațiile referitoare la performanța apa­
ratului. Păstrați eticheta energetică pentru re­
ferință împreună cu manualul utilizatorului și 
toate celelalte documente furnizate împreună 
cu acest aparat.

INFORMAȚII PENTRU INSTITUTELE DE TESTARE
Country-specific directivesInstalarea și pregătirea aparatului pentru ori­
ce verificare EcoDesign se va face în confor­
mitate cu:

.

UK BS EN 62552

UE, Elveția, Israel EN 62552

Australia IEC 62552

Africa de Sud SANS 62552

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Cerințele privind ventilația, dimensiunile lo­
cașului și distanțele minime pentru spate tre­
buie să fie cele menționate în acest manual 
de utilizare în „Instalarea”. Contactați produ­
cătorul pentru orice alte informații suplimen­
tare, inclusiv pentru planurile de încărcare.

INFORMAȚII PRIVIND MEDIUL

Reciclați materialele marcate cu simbolul . 
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie 
puse în containerele corespunzătoare. Ajutați 
la protejarea mediului înconjurător și a sănă­
tății umane reciclând deșeurile de aparate 

electrice și electronice. Nu aruncați aparatele 
marcate cu simbolul  împreună cu deșeuri­
le menajere. Returnați produsul la unitatea 
locală de reciclare sau contactați adminis­
trația locală.

*
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